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Precuvântare.

. Publicând lucrarea de faţă şi în broşură se
parată cred a nu fi fără interes decă pentru ih- 
formaţiunea cetitoriului voiu cerca a face la acest 
loc istoricul ei.

Lucrarea se dateză de pe timpul studielor 
mele dela universitate. Ascultând în anul scol. 
1872— 3 o prelegere la profesorul dela universi
tatea din Grraz, d. Dr. Adam Wolf, „uber geschicht- 
liche JErlăuterungen zu Schillers Wilhelm Teii, “ 
am conceput idea de a face cunoscut marelui 
public românesc acesta frumosă dramă cu atât 
mai vertos căci o traducere în limba românescă 
nu se afla nici atunci precum, după cât sciu, nu 
se află nici acuma.

Eu resonam a şa : Decă mie mi-a făcut o 
impresiune a tâ t . de plăcută încât nu me puteam, 
stăpâni ca se nu ieu parte necruţind nici o jertfă
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ori de câte orî se representa acesta bucată, atât 
ca dramă cât şi ca operă (melodramă); decă 
acesta lucrare a lui Scliiller a fost in stare se-mî 

I causeze atâta bucuriă şi se me mişce aşa de tare 
j încât la unele scene siinţam curgendu-mî lacrâmi 
: din ochi; decă dic asupra mea a avut un efect 

aşa de puternic — îmi veni a crede că şi publi
cul românesc va simţi ore-care plăcere şi va afla 
ore-care interes de a cunosce mai de-a-prope 
acesta lucrare. De ce se nu guste şi alţii barem 
o bucăţică din ceea ce am gustat eu? !

Dintru început mi-am fost propus se traduc 
acesta dramă. Inse am reflectat cum-că o tradu
cere numai aşa ar avea înţeles decă sar afla pro
specte de a fi acceptată în repertoriul unui teatru 
şi prin urmare sar afla prospecte de a se putea 

. representa pe vre-o scenă românescă. Acesta înse 
nu se putea aştepta din motiv căci Românilor 
peste tot le lipsesce posibilitatea, afară de vre-o 
2— 3 oraşe din România cu teatre stabile, de a 
pune în scenă, o dramă aşa de grea din punctul 
de vedere al representaţiunei. Mai sciam cum-că 

•, o traducere bună a acestei dramă este grea şi 
' din împregiurarea căci în limba acestei dramă sa
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nisuit Schiller se imiteze pană şi espresiunile lo-j 
cale din resp. cantone.

Aceste motive mau abătut dela propusul de 
a traduce acestă bucată şi m’au îndemnat se me | 
mărginesc in a o tracta in forma unei „dare de j 
semâ cât sepote mai exactă, urmând scenă de scenă-11 I 
Unele părţi din acele scene ce le-am aflat mai j 
interesante am credut de bine să le traduc.

După âşedarea mea in NăsSud, (1873 ) am 
fost recercat impreună cu alţi collegi ai mei, ia i 
anul 1874, din partea reuniunei române de lectură { 
(cassina) de a ţinea in sinul reuniunei Conferinţe 
literarie. Observez ca intre parantese, cumcă pe 
acelea vremi se urmăria in Năseud din partea 
unor membri ai cassinei idea fericită de a deştepta 
in public gustul pentru literatură şi de a abatej 
pe omeni la o distragere mai folositore şi la des- / ' 
voltarea unei vieţi mai literare. încercarea pe cât/ 
de salutare şi de nobilă a remas fără resultatul 
dorit, din causă că maioritatea publicului nu in- 
trunia elementele, cari se pricepă acest scop şi se 
conlucre la ajungerea lui. S’a adeverit şi aci ca 
în multe alte locuri cumcă nu toţi aceia cărora 
le place a se numi inteligenţi sau cărturari le şi



place cartea şi nu toţi cărturari şi cultiveză iubire 
şi in'eres adevărat pentru carte, pentru literatură. 

I Abia după vre-o 4 conferinţe literarie slab 
j cercetate s’a inmormentat t6tă intreprinderea. Şi 

fiindcă am atins cestiunea conferinţelor literarie 
din Năsăud, mă simţesc dator se mai amintesc la 

/acest loc în interesul adevărului cumcă o încer
care tot s’a mai făcut însă nu din partea Cassinei 
române ci astădată din partea corpului profesorale 
şi invăţătoresc. In tomna anului 1887 au hotărit 
aceste corporaţiunei de a arangia un ciclu de 
prelegeri publice, însă din anumite consideraţiuni 
aceste prelegeri au început a se ţinea numai în 
sinul acestor corporaţiunî, însă fără ca publicul 
ce sar interesa şi ar dori să participe să fiă eschis 

' dela aceste prelegeri. Dupăce sau ţinut vre-o 5 
I prelegeri a încetat şi acesta încercare din cause 
; cari nu le este locul a le analisa şi discuta aici.

Primind invitaţiunea ce mi s’a făcut din par
tea Reuniunei amintite mi-am fost ales între alte 
teme şi despre Wilhehn Teii ce era atunci aprope 
gata. —

Insă de orăce acesta dramă are un subiect 
mult puţin istoric urmeză cumcă o pricepere de-
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plină a acestei drame condiţioneze cunoscinţâ isto
rice şi cnnoscinţâ geografice şi etnografice a ace
lor districte unde se petrec scenele lui Schiller. 
Este sciut mai departe cumcă decă cineva a stu
diat orî cât de bine istoria helvetiână si cu deo- 
sebire partea în care cronicarii ne povestesc des
pre W. Teii şi decă cineva a studiat orî cât de 
exact geografia şi etnografia Helveţiei, totuşi după 
un timp orecare ele uşor se uită. I)in aceste mo-  ̂
tive m’am aflat îndemnat se preced dramei cu 
tractatul istoric, ca prin acesta se pregătesc barem 
în parte pe public pentru dramă. i

La 1875 am fost început publicarea acestei ; 
lucrări la recercarea amicului Dr. I. C. Dragescu 
în foia „ Oltenia“ din Craiova. Insă încetând eşi- 
rea foii, a încetat şi continuarea acestei lucrări 
din care nu ajunse a-se sfîrşi nice partea istorică. 
Manuscrisul lam aşedat la odihnă în pulpit.

Resfoindul odată (la 1883) mi-am gândit că
va fi bine se disertez din partea a Il-a, adecă i
din partea despre dramă, la adunarea generale a i 

. - { Asoşiaţiunei transilvane, ce sa ţinut atunci în Si- \
biiu. Spre acest scop am şi insinuat la presidiu
în timpul prescris de statute partea menită pentru
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disertaţie. Dar am căpetat resoluţia cumcă §  3 
din statute, cel puţin pe unele din cuprinsul acelui 
tractat, le ar declara de oprite şi cari ar, trebui 
sterse. —

In scopul de a îndeplini acesta dorinţă şi 
pentrucă nu cred ca cineva ar fi dorit mai mult 
ca mine ca se ferescă Asoţiaţiunea de ori ce 
conflict cu statutele sale, m’am pus şi am luat 
manuscrisul la o scrupulosă analisă, am cercetat 
şi examinat cu deameruntul se aflu acele părţi 
primejdiose, dar eu nu le am putut afla nici atunci 
precum nici acuma, prin urmare neavend ce şterge 
am abdis dela propusul de a diserta în acea adu
nare gen. a Asociaţiunei.

La 1886 ma recercat v. preşedintele socie
tăţii pentru fond de teatru d. Ios. Vulcan se di- 
sertez ceva la adunarea generale a acelei societăţi 
din Şomcuta mare. M’am gândit la W. Teii şi am 
credut qumcâ un subiect mai potrivit nici nu pot 
afla. Ca se nu fiă disertaţia prea lungă şi obosi- 
tore pentru public am omis şi acuma mai multe 
părţi, ce am credut că îs de mai puţină impor
tanţă. Disertaţia ce s’a publicat şi în „Familia “ 
d-lui I. Vulcan. Nr. 35— 37. din 1886 nu numai
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că a fost " primită de cătră' numerosa adunare cu 
un entusiasm neaşteptat şi măgulitor, dar mulţi 
din cei de faţă m’au îndemnat cu t6tă stăruinţa 
se public lucrarea întregă- ori pe ce cale.

Buna primire şi îndemnul ce mi s’a făcut la 
Şomcuta mare, m’au, făcut a crede cumcă sum 
dator se dau la publicitate acestă lucrare, şi m’au 
făcut se gândesc asupra modului cum se realisez 
âcestâ; intenţiune pentrucă este sciut că forte ane
voie duci la’ îndeplinire încercări literarie, decă 
nu-ţî dă mâna se ai şi mijlocele trebuinciose.

La 1887 am oferit Redacţiunei dela „Tri
bună," despre care sciam că a publicat în Biblio
teca poporală a Tribunei multe lucrări mai mici, 
ca se o publice în Foiţa Tribunei şi deodată şi 
în broşură separată pretindînd pentru muncă nu
mai un număr orecare de broşure.

D. I. Slavici, directorele de atunci al Tribu
nei, mi-a răspuns cumcă bucuros va publica lu
crarea în Foişoră iar încât privesce tipărirea se
parată în broşură, la acesta Administraţiunea 
Institutului tipografic nu se pote hotâri. Totodată, 
ca om espert în lucruri literarie, mi-a împărtăşit 
nesce recomandări de a face unele modificaţiuni
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pentru cari i sunt mulţămitor căci mi-au prins 
bine. Intre altele îmî scrie d. Slavici cumcă in
troducerea este prea lungă si vorbind de libertate, 
dreptate şi adevăr, se face prea multă frasă pe 
care publicul nostru nu o gustă. Am aflat cumcă 
părerea d-lui Slavici este fundată. Mie încă nu-mî 
mai era chiar pe plac ceea ce e lucru firesc, căci 
omul în decurs de vre-o 15 ani îşi schimbă stilul 

:ma şi modul de cugetare. Şi decă o publicam în 
Tribuna de bună samă reformam totă introducerea.

In 1888 începu se iesă Poşta Română careia 
asemenea i-am făcut ofert. D. T. Alexi redacto- 
rele P. r. nu numai că mi-a primit ofertul, dar 
dupăce a citit tractatul m’a recercat se nu fac 
nici o schimbare şi nici o scurtare, învoinduse 
deodată de a adjusta opşorul şi cu o Chartă a 
celor 3 cantone ce am credut că va face bune si 
instructive serviţii cetitorului. Aşa sunt omenii, la 
unii le place un lucru la alţii nu. In urmă m’am 
hotărit şi eu să-l las aşa cum a fost, mărginindu-me 
numai a face amintire la acest loc despre acestă 
împregiurare.

înainte de a termina vin a-mî împlini o plă
cută datorinţâ rugând pe d. T. Alexi să primescă
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la acest loc espresiunea mulţămitei mele pentru 
publicarea acestei lucrări; asemenea mulţămesc d. 
Andreiu Mazanec profesor de desemn la gîmnasiul 
din Năseud pentru amicabilitatea cu care a bine
voit a adjusta acesta lucrare cu Gharta celor 3 
cantone, ce cred a fi folositore pentru cetitor.

N ă s e u d ,  Ianuare, 1889.

D r. A. P. Alexi.



H E L V E Ţ  I A.
Desvoltarea ei ca stat republican-confederativ.

PA R TEA , I.

In trod u cţiu n e.
Iubirea de libertate este cu atât mai puternică j 

ou cât tirănia este mai mare. Voitaire. .
Afară de libertate mai există in lume un bun • 

incă şi mai mare, fără de care insăşi libertatea 
nu are nici o basă, şi acela este dreptatea.

Rotteck.

Libertate!

Ce cuvent sublim! Singură pronunţarea lui face 
pe om să tresalte de bucuriă; singură cugetarea: eu 
suijtt liber, este atât de forte atât de fermecătore şi in- 
*£^ţătore, incât adeseori ne face să uităm de suferinţele 
dilnice.

Ce este libertatea?
Omenirea s’a trudit mult timp ca să definescă acest 

concept nedefinibil.
Uniî dic că : libertatea este fiica cerului, alţii: at

mosfera vieţii; alţii: sorele omenimei; alţii: o copilă a 
lui Dumnedeu; naturaliştiî: calea progresului; filosofii: 
voinţa nemărginită; er teologii: clieia cerului şi tot de 
o dată şi a iadului.

V



Omenii varieză in definirea libertăţii ca şi in apre- 
ţiarea gustului.

Precum numai acela scie ce este şi să preţuiescă 
adevăratul amor carele a iubit cu foc şi care îl cultiveză 
in inima sa, chiar aşa numai acela scie preţui libertatea 
după adevărata ei valore, carele i-a gustat fructele, 
carele i-a simţit necesitatea şi carele a purtat catenele 
sclăviei şi ale tiraniei.

Libertatea este pentru om aceea ce este atmosfera 
pentru frunze, 'umina pentru flore, apa pentru pesce.

Despoiă frunza de aer şi ea va incepe a să in- 
gălbini, a să veştedi; lipsesce florea de radele sorelui 
şi densa va incepe a-şî perde colorea şi profumul, va de
veni veştedită; lipsesce pescelui apa in care trăesce şi 
peste scurt i-ai lipsit şi vieţa. Mărginesce sborul pa- 
sărei libere intre gratiele unei colivii, şi densa va incepe 
a ţipa şi a plânge libertatea perdută . . . .

Desbracă pe om de libertate şi îl pune in lanţuri, 
apoi îl aşedă in palaturile cele mai strălucite, oferesce-i 
totul ce-i poftesce inima şi vei observa că din ceas in 
ceas să va afla mai nemulţămit; fruntea lui senină să 
va increţi, va deveni posomorită; faţa cea rumenă şi 
voiosă de altă dată va deveni palidă şi morosă, ochii 
lui plini de vieţă vor esprima o durere adencă, o su
ferinţă internă teribilă; in scurt va deveni un om-schelet 
cu o vieţă tristă şi monotonă, cu o gândire melancolică 
şi amară.

Aceste transformări fisice şi sufletesc! sS observă 
la om, ca şi la popore, ca şi la omenimea intregă.

y— ' 4  jes?*
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Este lâncedă şi amară vieţa unui om seu a unui po
por sclav, dar de trei orî este mai plăcută şi mai dulce 
când frângend catenele îşi recapătă deplina libertate.

Ce să ne mirăm deoă omenii de la începutul erei 
culturale s'au luptat şi să luptă neîncetat pentru câşti
garea acestui divin tesaur, carele este un element de 
vieţă pentru că vieţa fără libertate este nopte fără stele, 
veră fără nori şi sore, grădină fără flori, arbore fără 
umbră, roşă fără profum, inimă fără amor.

Fără libertate nu este progres, nu este desvoltare-
Destinaţiunea omului in lume este progresul, des- 

voltarea şi nobilitarea ideilor, cultura morală şi intelec
tuală. Acesta insă nu să pote ajunge de cât prin li
bertate.

Dar libertatea fără dreptate este un arbore fără 
rădăcini, o fiinţă fără simţiri, o fântână fără apă, căci 
dreptatea este basa adevăratei libertăţi. Sieyes dicea: 
„libertatea fără basă morală, fără drept şi dreptate nu 
este alta, decât instinctul unei fiare sălbatice, arbitrariul 
şi tirania unui despot, libertatea banditului."

Libertatea nu pote exista intre omeni fără drep
tate; dreptatea insă constă din recunoscerea şi respec
tarea reciprocă a drepturilor tuturora pentru-că la masa 
libertăţii toţi omenii sunt egali fără deosebire de cres- 
cere şi de rang.

Legile naturei sunt egale pentru toţi. Dumnedeu 
când a sădit dreptul in inima omului a dispus ca acela 
să fiă egal pentru toţi. Cel ce cercă a robi pe fratele
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său comite o crimă neiertată, este mai reu decât ban- 
■ ditul ce pândesce pe călător ca să-l despoie de tote, 

fiind-că densul caută cu o mână scelerată a impedeca 
tendinţele naturei, voinţa lui Dumnedeu ce proclamă pe 
toţi omenii intru tote egali.

Aşa şi cu poporele.
\f Un popor nu pote fi mai criminal decât atunci 
jcând încercă de a subjuga pe alte popore şi a le impe- 
fdeca in mersul desvoltărei morale şi intelectuale, neres- 
'pectând nici cele mai sânte drepturi date de natură fie
cărui om.

j Dreptatea, libertatea şi adevărul compun sublima 
I trinitate ce inalţă pe om şi-l apropiă de Dumnedeu. 

Lupta pentru câştigarea acestei trinităţi a fost continuă, 
a durat şi va dura periode lungi, dateză cam de o dată 
cu omenimea. Acestă luptă a costat şi costa rîurî de 
sânge şi legiuni de martiri. Yictoria sigură este pe par
tea acelora ce vor persevera in cultul acestei trinităţi. 
Ferice de poporele ce vor lupta pentru triumful ei, ele 
ori cât de târdiu vor gusta din fericirea destinată a 
omenimei.

Lupta are să fiă incă lungă şi înfricoşată pentru 
că inimicul este forte şi număros. Minciuna, nedreptatea 
şi tirania incă compun o treime dar antipodă celei in- 
tâiu care mai are rădăcini puternice mai in tote unghiu
rile lumii.

In decursul desvoltărei omenesc! dăm peste puţine 
momente, in cari ideile de libertate, dreptate şi adevăr
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au putut reporta invingeri, dar şi aceste numai acolo 
s’au întâmplat unde filosofia le-a premers ca avant-gardă, 
unde drapelurile poporelor s’au inarborat pe turnurile 
citadelei filosofice.

Abia in epoca de aur a Platonilor şi a Ciceronilor 
aflăm desvoltându-să embrionul libertăţii din coja filo- 
sofiei. Acest period insă avu o durată scurtă. O iarnă 
grea şi lungă să incepe de aci, care amorţesce tote ; 
ideile sublime, adormo progresul şi totă cugetarea ome- 
nescă. Abia cătră sfârşitul evului de mijloc să ivesc nisce j 
rade de lumină ce incep a combate gerosa iarnă, a j 
desamorţi libertatea şi a alunga intunerecul. Pe acest > 
timp incepe a cădea putredul feudalism şi a dispărea : 
forţa ierarchiei ruginite.

Pe ruinele acestora să inalţă libera cugetare care 
combate superstiţiunea şi minciuna cu energia titanică. 
Lupta devine disperată dar se continuă. Pe cadavrul 
ierarchiei să ridică două drapele, să nasc două tabere, 
doi poli in etern antagonist!: despotismul şi democraţia... 
Lupta devine şi mai înverşunată, pe morte şi vieţă dar 
să continuă. Pacea sS esileză pe un lung, lung timp. 
Chiar si astădî nu ne întâlnim nicăirî decât cu lupte f 
continue. Să pare că sortea lumei este croită ca nici 
o dată să nu aibă Duminecă. Luptele filosefiei fecun- 
deză tote procesele de luptă.

Filosofia, acestă magistră a omenimei, ici degra-j 
dată de servitorea dogmatismului religionar, colea ul
tragiată, incă incepe a să deştepta din somn, a să de-;
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| scatena, a să desvolta in două direcţiuni. Dogmatismul 
! şcolastic şi mistic incepe a să mişca şi a conduce 

progresul omenimei, din fatalitate o apucă eră pe o cale 
falsă, rătăcesce prin labirintul credinţei orbe şi a frasei, 

i incateneză raţiunea din nou şi-i răpesce posibilitatea 
Ş de a deschide porţile adevărului şi de a aprinde făclia 
1 luminei eterne.

Din fericire acestă rătăcire nu dură timp lung. 
Fiica Melpomenei incepe a să reculege; frânge tote ză- 
vorele, să inalţă şi să instaleză pe tronul ce este des
tinat pentru mama sciinţelor şi pentru adevărata dom- 
nitore a omenimei.

Pe acest timp poporele suspinau cu amărăciune, 
sub cnuta despotismului şi sub verga tirăniei. Le lipseau 
apostolii mântuitori. Cuvintele tortură şi morte erau 
espresiunile de predilecţiune ce le audiai de pe buzele 
domnitorilor de atunci. Dar forţa legilor naturale este 
superioră şi mai forte decât orî-ce in lume; ea dom- 
nesce etern, nu permite estravaganţâ, nu sufere ca 
crima să guverneze lumea. Pe criminaliştî Ia rendul ei, 
i pedepsesce cumplit orî cât de târdiu. Progresul incu- 
ragiază şi impinge omenimca ca să frângă şi să demoleze 

‘ toţi acei muri vechi in car! s’a aflat dînsa întemniţată 
atâta timp; să frângă catenelb in car! gemea raţiunea 

'şi orî-ce spirit progresist.
Urmările acestor învingeri strălucite au fost favo

rabile şi binefăcătore pentru omenime.
De o parte resar mulţime de invenţiun! şi desco-
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perirî nouă, reforme sociale şi religiose, cari au facilitat 
mult mişcarea progresului; de altă parte să redeşteptă 
o mulţime de popore din letargia seculară, din prăpastia 
sclaviei şi a despotismului, cari'cu braţe june şi de oţel 
incep a promova civilisaţiunea şi cultura omenescă.

Cele de intâi dintre poporele fericite, cari — 
deşteptându-se din letargia şi venind la consciinţa dem
nităţii şi misiunei sale — incep a să mişca pe calea 
cea_ adevărată de emancipaţiune totală, au fost poporele 
elveţiane, cari constituesc astădî Republica confederativă 
din Helvetia.t

Schiţă istorică.

Colo in centrul Europei, unde munţii Jura îşi dau 
mâna cu catenele Alpilor celor invăliţî in vestment de 
ghiată eternă, unde să nasc isvorele celor mai mari 
fluvii şi să întâlnesc in văile pline de verdeţă şi flori 
frumose de sub polele munţilor ce compun întinsa mare 
de ghiaţă; unde natura a creat paradisul minunilor pe 
păment; — in acestă fortăreţă naturală ş’a ales dina 
libertăţii asilul ei scutit de tote persecuţiunile sbirilor 
despotismului!

Cine nu cunosce astă frumosă ţeră, inima şi sufletul 
Europei ? A cui inimă nu nutresce cel mai viu interes 
pentru neînvinsul fort, pentru Helvcţia, patria măreţă 
a libertăţii adevărate şi a democraţiei?

Geniul democraţiei să pare că ş’a preparat incă
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de timpuriu un altar sânt, o fortăreţă inespugnabilă, din 
care la timpul său să promoveze şi să susţină triumful 
libertăţii comune.

Tradiţiunile istorice ale confederaţiunei elveţiane, 
influinţele libertăţii acestui popor, tote aceste daruri ale 
naturei sunt lucruri ce trebue să esciteze in tot omul 
iubitor de libertate, interesul cel mai viu.

In aceste văi pitorescî, pe aceste piscuri inalte, 
istoria ne presintă unicul fenomen de bucuria cel in- 

i tălnim in decursul unui lung period de timp; aci dăm 
j de urmele libertăţii adevărate şi caste, ale libertăţii 
i unui popor intreg de care se bucură in o formă nobilul 
i ca si ţăranul, păstorul ca şi plugarul.

Ferice de acele popore ce-şî sciu apăra individua
litatea şi demnitatea, ferice de acea ţeră ce-şî sciă apăra 
şi conserva intactă libertatea şi independinţa fiilor săi.

Ferice de tine nobilă Helveţiă republicană pentru 
că ţî-ai sciut împlini şi-ţi împlinesc! cu scumpătate sacra 
misiune de mamă adevărată faţă de poporul tău ! —

Originea adevărată a acestui popor să pierde in 
intunerecul trecutului. Cel mai antic popor cunoscut 
incă de pe timpul Romanilor este poporul helvedic de 
origine celtică, carele a locuit intre Ren, Jura şi Alpî. 
Mai târdiu intrară in Helveţiă Allemanii (400 d. Ch), 
cuprind o mare parte a teritorului elveţian şi-şi introduc 
limba şi datinele. Cam pe acest timp să întâlnesc aci 
şi Burgundiî cu Longobardiî, ambele popore de origine
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gotică şi sS stabilesc prin văile nelocuite dela poleia 
Alpilor nordici, din cari să trage elementul germân-hel- 
veţian de astădî.

Mai târdiu cade intregă Helveţia sub sceptrul 
Francomanilor, sub care înflori bunăstarea ţerei până la 
succesorii lui Carol Magnul, când începu a dispărea 
orî-ce urmă de prosperare. Sortea Helveţiei deveni strins 
legată de sortea imperiului german, la care aparţinea 
ca parte integrantă, şi sub care sS bucura, până la în
ceputul seclului al XIII. de o sorte mult puţin mai in- 
destulitore, tîind că principii ce erau puşi de eătră 
împărat să administreze acestă ţară erau binefăcători 
ţărei, o aperau de răsboie interne, promovau bunăstarea 
oraşelor vechi şi intemeiau alte nouă.

Cu seclul al XIII. începe Helveţia a îmbrăca o 
formă nouS. Casa habsburgică avea cea mai mare in- 
fluinţă asupra ei. Afară de Austria să mai aflau o 
mulţime de peţitori, dintre cari cel mai tare îşi aroga 
dreptul de posesiune.

Natura acestei ţeri, diversitatea elementelor naţio
nale, cari şi astădî s8 află in Helveţia adecă: elementul 
francez, italian*, german şi rhăto-român, mai departe 
sistemul feudalismului şi dreptul pumnului ce domnia 
conform timpului de atunci, tote aceste impregiurări au 
contribuit incât ţera s’a impărţit in o mulţime de do- 
menurî ierarchiale, alodiale, comunale şi de totă colorea. 
Nici un imperiu, nici o ţeră nu este atât de împărţită 
ca Helveţia, ba chiar şi satele gustau deplină libertate, 
independinţă şi autonomia.
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Intre aceste staturi micuţe să aflau şi cantonele 
(districtele) .celor trei oraşe Schwitz, Uri şi Unter.walden 
numite Waldstătte, aşedate in jurul lacului Vierwald- 
stăttensee, aşa numit după cele 4 oraşe din jur adică-: 
Schwitz, Uri, Unterwalden şi Luzern.

Cele de întâiu 3 cantone numite şi cantone stră
bune par a fi fost alese şi predestinate pentru fapte 
măreţe; acestea au nutrit şi au susţinut crescerea ar
borelui libertăţii elveţiane din care a înflorit şi s’a re
generat republica democrată.

Cu începutul secuiului al XIII-lea cad aceste 3 
cantone împreună cu altele şese sub administraţia îm
păraţilor germani. Rudolf de Habsburg ce e drept le 
lasă tote drepturile şi libertăţile in semn de recunos- 
cinţă pentru marile servicii prestate casei sale, însă ur
mătorul lui Rudolf fiul său, principele de Austria Al- 
brecht, care îî succedase pe tron (1298), nu să mulţămi 
numai cu patronarea şi administrarea acestor cantone 
ca şi până aici, ci voia să Ie anexeze şi fusionezc cu 
imperiul său. Albrecbt (cu un ochiu), prin nerespectnrea 
libertăţilor imperiale căpătate încă dela împăratul Fri- 
deric al II-lea şi prin purtarea lui aspră, deveni forte 
antipâtic şi urgisit de cătră poporul helveţian, ba cele 
3 cantone de lângă lacul Vierwaldstăttensee nici nu mai 
voiră a-î recunosce suveranitatea. Albrecht sta să nebu- 
nescă de mânie, cu deosebire pentru că regele Adolf de 
Nasau recunoscuse şi întărise tote libertăţile imperiale, 
liberând u-î chiar şi de prefecţi, şi dând astfel cantonelor
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ocasiunea de a sfi deprinde in arta de guvernare auto
nomă, şi de a sfi deprinde in .esperimentul atât de ne
cesar pentru libertate, cum că un stat ca şi o comună 
sfi pote guverna liberă şi de sine fără a avea trebuinţă 
de despoţî. Acesta ocasiune oţeli in ţăran dorul libertăţii 
şi mări ura faţă de asupritori.

Aibrecht d’abia sfi sui pe tronul Austriei, şi in 
marea lui sete de resbunare incepu indată a-şî vărsa 
mânia asupra bietului popor, in modul cel mai brutal. 
Introducând erăşî prefectoratul in cantonele amintite, 
ordona locţinătorilor sfii ca să tracteze pe ţărani cât sfi 
pote de sever ca in modul acesta să-l deprindă la sclă- 
viă. Aceştia escelară in cruclimî şi in tiranii. Tradiţiunile 
istorice ne povestesc despre mulţime de crudiml ne mai 
audite cari au culminat cu deosebire sub prefecţi: Her- 
mann Gessler din cantonele Schwitz şi Uri cu reşedinţa 
in Eilssnacht, şi Landenberg din cantonul Unterwalden 
cu reşedinţa in Sarnen, de unde sfi pote pricepe că ju
gul devenise din di in di tot mai greu, tot mai nesu
portabil.

Omul nccorupt prin erescere rea şi prin viţiurî cul- 
tiveză neintrerupt in inima sa stimulul libertăţii inăscute 
a cărei forţă sfi conservă şi sub apăsările şi tiraniile 
cele mai mari sub cari încă i cresce tăria şi i sfi oţe- 
lesce tenacitatea.

Tote in lume au o margine şi un sferşit prin ur- • 
mare şi fără de legile apăsătorilor. Birul şi asupririle de ; 
tot soiul storceau poporul. Densul asuda ca să-şî in-
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^graşe tiranii, clădia edificii cari i erau menite de ares- 
jturî. Decă bietul ţăran nu mai avea de unde să plă- 
jtescă atâtea imposite, atunci domnul îî lua vita din 
/ jug sub pretextele ominose de nesubordinaţiune şi ne- 

/ ascultare. Prefecţii nu să gândiau la alt-ceva decât la 
modul cum să năcăjescă mai mult, cum să maltracteze 
mai cumplit pe bietul popor. Spre scopul acesta in
ventau insultele cele mai revoltătore şi torturile cele 
mai ingrozitore.

Astfel lăsa Gessler a să ridica in piaţa din Altdorf 
un stîlp cu o pelărie imperială căreia trebuia să-i facă 
reverintă toţi locuitorii. Omenilor oneşti şi nevinovaţi 
li să luau boii din jug fără nic! o causă, apoi decă cu
tezau a protesta contra acestor răpiri, li să tăia nasul, 
li să scoteau ochii etc., şi numărul acestor fărădelegi fu 
mare, deci nu pote fi mirare decă poporul sub aceste 
imprejurărî decise mortea tiranilor.

Despoiarea lui Enric Melchthal din Halden de boii 
dela jug prin prefectul Landenberg dicendu-î: „ţăranii 
pot să porte tnşi-şî plugul decă voiesc să mânce,“ apoi 
uciderea unui sbir de a lui Landenberg prin Arndld 
Melchthal fiul; er de altă parte fuga lui AVerner Stau- 
facher de frica lui Gessler de care era ameninţat cum 
că i va dărîma casa din invidiă fiind-că era frumosă, 
— tote acestea contribuiră la formarea unei conspira- 
ţiunî intre W. Staufacher din Schwitz, Walter Fiirst 
din Uri, socrul lui W. Teii, şi Arnold Melchthal din Un- 
terwalden.
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Un triumvirat mai nobil ca acesta nu s6 află in in- 
tregă istoria omenimei. Nu intemeiarea unui imperiu, 
nu ridicarea reciprocă la demnităţi şi potestăţî mari fu 
scopul acestei conjurărî, — ci întronarea celei mai mă
reţe regine, intronarea majestăţiî sale a libertăţii popo
rului. Cu inima plină de credinţă in sfinţenia causei şi 
de speranţă in succes, s8 obligară fio-care din aceşti 3 
mari apostoli prin jurăment solemn a câştiga din can
tonul s6u in timpul cel mai scurt câte 10 amicî, băr
baţi de inimă, de caracter şi de tărie eroică, s8 decise 
a sg aduna la o anumită oră in valea Rutli pentru 
a sg consulta despre modalitatea liberărei patriei şi a 
recâştigării libertăţii perdute.

Adunarea dela Rutli sg şi ţenu in 17 Novem
bre 1307.

Conjuraţiunea s8 compunea din 33 bărbaţi devo
taţi causei. Un num6r mic acesta, dar ideia ce o cul
tiva era puternică şi sfântă. Aceştia s8 legară in faţa 
cerului şi a lui D-deu prin jurăment solemn de a curăţi 
patria de tirani şi a-î reda deplina libertate şi indepen- 
dinţă, dar acesta a o face fără versare de sânge. Ce 
nobil jurăment!

SS consultară şi să deciseră a sg prepara răscola 
in diua de anul nou 1308, îndemnând şi instruind despre 
acesta pe toţi ţăranii din aceste 3 cantone, ceea ce le-a 
şi succes.

Intru aceea prefectul Gessler şi căduse de diba- 
cele arc al lui W. Teii, care faptă incuragiâ şi invita
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întreg poporiil la luptă incă înainte de timpul hotărit, 
la luptă, pentru libertate şi independinţă. Aci este me. 
ritul lui W. Teii, adecă cucerirea morală pentru causa 
de la Riitli, care impregiurare a îndemnat pe Fr. 
Schiller ca să-l alegă de eroul dramei sale despre care 
să va tracta in partea a 2-a a acestui studiu.

La anul nou 1308 castelurile prefecţilor să aflau 
in mâna conjuraţilor fără vărsări de sânge. Ţăranii să 
declară liberi, apoi să reinoi jurământul din Riitli, 
precum şi legăturile de la 1 August 1291; tote acestea 
s’au întâmplat in cantonul Schwitz dela care îşi trage 
Helveţia numirea ce o are astădî de Svizera, Schweiz.

Acesta fu prima petră pusă la fundamentul edifi
ciului gigantic al Republicei helveţiane.

In deşert fură tote încercările împăraţilor Leopold 
Frideric Frumosul, Albrecht Şchiopul, fiul acestuia 

Leopold şi toţi succesorii lor, ca să subjuge din nou 
acest popor muntean. Forţele lor erau cu mult mai 
slabe decât să pote invinge pe un popor ce devenise 
liber şi independent. Eroismul şi bravura Helveţianilor, 
entusiasmul lor pentru libertate sunt rar! in istoriă. 
Farmecul libertăţii, consciinţa dreptăţi! şi a dreptului a 
făcut să triumfeze barda ţărănescă asupra lancei şi 
săgeţi! cavaleresc!.

Austria nu voia cu nic! un preţ să abstea de la 
concistă, de la planul de a anexa şi aceste cantone, din 
care causă să născu o luptă infricoşată ce dură la două 
sute de an! şi se termină cu totala rupere a Helveţiei de
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Austria, precum şi cu alte însemnate perderî ce le avu 
Austria intre Ren şi Alpi.

Frideric Frumosul, carele purta resboiu cu Ludovic 
din Bavaria, trimise contra acestor cantone o armată de
20,000 omeni sub comanda fratelui său Leopold.

Helveţianiî abia putură eşi inainte cu vre-o 1600 
pedestraşi armaţi numai cu helebarde şi alte arme sim
ple. La pasul de lângă muntele Morgarten să întâlniră 
trupele şi armata helveţiană, o mână de omeni frânse 
intregă armata austriacă (la 15 Novembre*) 1315.

In urma acestei învingeri strălucite, prin care ti 
nera libertate îşî căpătă botezul de sânge, să reincheia 
aşa numita legătură eternă a celor 3 cantone confederate, 
Schwiz, Uri, Unterwalden la 9 Dec. 1315 la satul Brun- 
nen, sub numirea de confederaţiunea svizeriană seu hel
veţiană.

Tenăra confederaţiune să estinse din ce in ce mai 
mult. La 8 Nocmvre 1332 intră in confederaţiune ce
tatea Luzern, in 1 Maiii 1351 Zurich, in 4 Iuniu 1352 
Glarus, in 27 Iuniu 1352 Zug şi in 6 Maiu 1353 Bem.

Deşi acestă confederaţiune făcuse alianţă cu con
federaţiunea aşa numită a oraşelor svăbeseî do Ren (21 
Faur 1385), in luptele ce succedară fură avisată mai 
mult la propriele sale puteri. Astfel fiind atacată de 
cătră ducele Leopold cu o armată peste 6000 comba- 
tenţî, confederaţiunea helveţiană, cu abia 1300 de com-

*) După alţii la 15 Martie.
2
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batenţî, cari insă să apărată cu un curagiu asemenea 
Spartanilor din pasul Termopyle şi la Sernpaeh (9 Iulie 
1386) reportară o strălucită invingere asupra armatei lui 
Leopold in caro luptă a cădut şi ducele. La acesta vic- 
toriă a contribuit, după cum povestesce tradiţiunea din 
popor, forte mult eroismul şi resoluţia admirabilă a lui 
Arnold de Winkelried, carele prin cuvintele memorabile: 
„voie.se să fac libertăţii dmm ‘ intruni in peptul său o 
mulţime de lănci cavaleresc! şi in urma cărora muri 
morte de erou... Drumul făcut de densul fu folosit de 
soţii săi, intregă armata inimică fu adusă in confusiune 
şi nimicită.

Dintre luptele ce avură confederaţii, mai insemnată 
fii aceea inscenată de cătră impăratul Frideric al IlI-lea 
carele voia cu ori-ce preţ să recucerescă posesiunile 
perdute din Helveţia Acesta ceru de la Regele Fran- 
ciei Carol al YH-lea o cetă de aşa numiţii Armeniaci 
adecă omeni plătiţi, carele i-a şi trimis vre-o 50,000 
mai mulţi decât a cerut. Dauphinul Ludovic fu trimis 
cu vro 30,000 in Helveţia, carele trecend prin Bur- 
gund intra până la St. Iacob la Birs nu departe de 
Basel, unde fu intempinat numai de 1500 confederaţi. 
Disproporţia dintre ambele aceste armato era prea mare, 
dar cu tote acestea lupta de la 26 August 1444 fii 
una dintre cele mai sângerase. Confederaţii ca şi Spar
tanii din pasul Termopyle, apărară 10 ceasuri acest 
loc, in care timp au omorî! peste 6000 duşmani, dar 
in urmă şi ei au murit in locul de onore, apărând 
patria, până la vre-o 15 inşi.
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Deşi Dauphinul a fost învingător in acesta luptă 
totuşi a aflat de bine a să retrage in Elsaţia er in 28 
Octovre 1444 a incheiat pacea de la Fnsisheim, in 
care promise amieiţiă eternă.

Dauphinul s’a esprimat: f,încă o învingere ca asta 
şi ţera mea devine storsâ. Tot câştigul meu din acestă 
victoria este că putui cunosce, învăţa şi stima bravura 
Helveţianilor.11 Poporul şi astădî vorbesce cu mândria şi 
entusiasm de acest Termopyle helveţian..

Carol audacele de Burgundia, voind a-şî răsbuna 
asupra Helveţianilor porni cu o armată insemnată asupra 
lor, peste 70,000, insă fu de două ori bătut la Grandson 
(2 Martie) şi la Mar ten (22 Iunie 1476), in urma că
rora ducele do Lotaringia i cuceri ţera. Yoind a-şî re
câştiga Nancy, fu aci din nou bătut de cătră Helveţianî 
şi in 5 Ianuarie 1477 unde îşî perdu şi vieţa.

La 1481 primi confederaţiunea helveţiană in sinul 
ei şi cantonele Freiburg şi Soloturn, er cu alte state în
vecinate făcură legături de amiciţia şi de apărare reci
procă.

Yictoriile strălucite, virtuţile june, şi un noroc fe
ricit au acoperit confederaţiunea cu nimbul gloriei, i-au 
ridicat autoritatea, astfel încât tote statele erau gelose, 
j căutau amiciţia şi i cereau ajutor . . . Soldaţii helve
ţianî erau căutaţi de tote statele pentru virtuţile lor 
belice, prin carî ajunse la renume.

Acestă stare fericită insă n’a durat îndelungat.
Cu suirea lui Maximilian I. pe tronul Austriei,

2*
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sfântul poporului, conduc destinele micei dar puternicei 
confederaţiunî helveţiane arătând la lume că nu numai 
prin capurî încoronate s6 pot ferici poporele ci şi nu
mai prin sine insgşî.

La 1501 au intrat in confederaţiune Basel şi Schaff- 
hausen, la 1513 Appenzell. Confederaţiunea acestor 10 
cantone a ajuns Ia o putere şi vadă însemnată, la un 
timp de strălucit eroism.

La 1503 au mai intrat: St.-Gallen, Graubiinder,

Acesta fu născut in satul Snxeln din Unterwalden (1417, f  
1487). După o vieţă de oO ani in care şl-a implinit tote datorioţele 
patriotice participând la tote luptele, cu permisiunea soţiei sale cu 
care avă 10 copil, s’a retras pentru a petrece restul vieţii ca pust
nic cu rugăciuni şi posturi precum o cerea fanatismul religios de 
care era domnit şi carele era caracteristica acelui seclu. Audind 
insă dânsul de desbinările confederaţilor grăbi numai decât la 
Stanz unde aveau aceştia adunarea. Rara lui prudinţă, nobilul său 
simţ patriotic carele învinse pe al religiosilăţil, elocinţa şi autori
tatea sa personală, nu numai au mijlocit pacea dar au mişcat atât 
de tare pe patrioţii sei incât au făcut nisce legi fundamentale cari 
sunt recunoscute de istoriă ca primul fundament al republicei hel- 
veţiane şi pe basa cărora au intrat succesive şi alte cantone in 
confederaţiune. După indeplinirea acestei fapte măreţe er s’a retras 
in singurătate unde a şi murit.

Fu i inormântat in satul nascerei, Saxeln, unde sS află ur- 
mătorea inscripţiune: »Nicolae de Fliie îşi lăsă soţia şi copil pentru 
a se retrage in pustiă; A servit lui Dumnetleu 19>/2 ani fără a 
mânca carne.«

Caracteristica bigotismului de pe acele vremuri se cunosce 
şi aci, căci faptele lui patriotice sunt de tot uitate din acâstă 
inscripţiune.
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Aargan, Thurgau, Tessin şi Waadt, er mai târdiu au 
intrat şi cele din urmă 3 cantone: Wallisen, Neuburg 
şi Genf. Astfel a crescut acesta confederaţiune la 22 
cantone, precum sg află şi astădî, dar pentru consoli
darea şi cimentarea lor in un stat republican a trebuit 
să trecă mai multe decenii de lupte constituţionale, 
până la anul 1874.

Multe şi înfricoşate sguduirî a suferit Europa de 
la fundarea confederaţiunei helveţiane ; mulţime de lupte 
politice şi religiose au avut de atunci staturile europene. 
Carta Europei a suferit de atunci schimbări radicale, 
unele staturi au apus er altele s’au născut, er republica 
’helveţiană a rgmas neschimbată şi neatinsă ca şi stâncii 
din mijlocul undelor furiose şi nici chiar evenimentele 
revoluţiunilor din 1789, 1830 şi 1848 nu-i putură con
turba pacea internă şi nici să o abată din calea progre
sului. Densa la radele sorelui libertăţii şi a adevgratei 
democraţii sg desvolta, înflori şi produse fructele cele 
mai binefăcStore pentru sciinţa. cultura şi civiiisaţiunea 
omenescă.

Astfel libertatea icî alungată, colo speriată, colo 
ameninţată er colo persecutată, îşî află unicul loc fericit 
de asii in văile tăcute şi pitoresc! ale Alpilor in salbele 
idilice ale Helveţiei. Aici i destina natura un loc secur 
de refugiu; aici sub scutul fortăreţelor naturale şi pe 
basa curatelor virtuţi republicane îşî fuudeză densa o 
vatră forte şi durabilă.

Yoinţa firmă, ideile de libertate şi independinţâ
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s’au nutrit şi nobilitat in poporul helveţian prin insaşî 
natura acestei ţări favorite, prin spiritul curat de liber
tate ce să cultiva printre piscurile acestor munţi, prin 
moravurile bune şi siniple, prin vieţa idilică, prin ura 
contra asupritorilor ce sg desvoltâ şi crescb in decursul 
timpului din ce in ce mai tare, şi in urmă prin senti
mentul valorei proprie potenţiată şi mai mult prin suc
cesele confederaţiunei. Tote aceste favoruri îndemnară 
şi ajutară poporul la câştigarea deplinei sale independinţe 
politice, şi-l aduse succesive la formarea unui adevărat 
sistem de stat, de o vieţă lungă şi durabilă ca stâncile 
din Alpî, a unui stat basat pe cel mai secur fundament, 
adecă pe iubirea adeverată de patrie, care virtute a fost 
şi este cea mai puternică balanţă ce a consolidat şi for
tificat constituţia helveţiană.

Nu o vorbă, Helvoţia încă ş’a avut dilele sale ino- 
ratc. Certele de credinţă religiose ce caracterisau acele 
vremi au aflat teren bun şi in Helveţia; afară de acestea 
s’au ivit certe interne intre orăşeni şi intre ţărani, dar 
in cele din urmă tote au fost învinse prin o mare vir
tute ce a triumfat peste tote adecă prin virtutea: amo
rul de patrie.

Napoleon al III-lea a dis: „Amorul de patrie este 
prima virtute a omului civilisat,* şi avii dreptate. Cine 
nu iubesce ţera in care s’a născut? Cine nu gândesce 
la densa cu bucurie şi nu trimite dorul său şi din cea 
mai depărtată streinătate? Proscrişi şi expulsaţî, toţi să 
consolă cu suvenirile tinereţelor in cari să reflecteză
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cele mai frumdse icone, ce exprim iubirea de patrie, 
jubirea de vatra părintescă.

Amorul de patrie este virtutea fundamentală pe 
care să edifică tote staturile. Patria — dice generalul 
Ambert — este aceea flacără sfântă ce confopesce glo- 
riele şi suferinţele comune. In ideia de patriă să află 
sângele, lacrămile şi măririle, generaţiunilor. Patria este 
un suflet mare in care s8 topesc şi să cuprind tote su
fletele. Cuceritorii pot să domnescă, peste o ţeră cuce
rită, cu forţa armelor, sunt însă neputincioşi pentru a! 
ucide iubirea de patrie.

Amorul de patrie este sădit de natură in inima 
fie-cârui om ca şi a fie-cărui popor, dar numai atunci 
pote să să desvolte şi să să intărescă, numai a tune 
pote produce fructe bune şi devine gigantic mur pentru 
apărarea unui stat — când elementele din cari să cons- 
titue acesta virtute sunt: „drepturi egali şi libertăţi ci
vice egale, datorinţe egale.u Un popor ca şi un individ 
care nu este părtaş la drepturile ci numai la datorin- 
ţele de stat, care este dejosit, neconsiderat şi lipsit de 
ori ce bucurie a vieţii, un popor căruia i este interdis 
să să plângă şi să protesteze contra celor mai oribile 
nedreptăţi şi contra răpirei violente a celor mai scumpe 
averi ce le pote avea un om ca şi un popor pe lume, 
— un atare popor este imposibil să potă cultiva ade
vărata iubire de patrie, pentru că el nu are patrie; 
aceea ce să numesce a fi patria lui, este numai un 
nume alegoric, un sarcasm, o chimeră. Amorul lui de
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patrie devine inlocuit cu suspine, cu lacrimi de sufe
rinţe, cu blăstămurî.

Yai de acel stat, care in loc de a cultiva in cetă
ţenii sSi amorul de patrie, cercă Ia totă ocasiunea a-1 
sufoca şi nimici, şi care s8 silesce să-î răpescă şi acele 
drepturi ce poporele le au primit ca un dar dela natură 
şi din mâna istoriei. Un atare stat îşî nimicesce basa 
de existenţă, îşî înfige însuşi pumnalul in inimă.

De multe orî bărbaţii de stat ajutaţi de succesele 
momentului şi a forţei, pot să inmormenteze drepturile 
poporelor. Mormântul insă rfimâne etern cunoscut iar 
timpul descopere orî cât de târdiu drepturile ascunse 
in densul, le desgropă şi le redă poporelor ca la lumina 
aprinsă de densele să progreseze şi să s6 emancipeze.

De multe orî bărbaţi; de stat merg mai departe 
cu cutezarea. Nu numai desbracă poporele de tote 
drepturile şi le făuresc catene, dar le fac instituţiunî 
seculare, le prescriu şi impun ordini ce cred că au să 
fiă vecinie nestrămutate. Denşiî uită cumcă in domeniul 
naturei nimic nu este stabil, nicî o di nu este egală cu 
a 2-a di, nicî un fenomen nu samână cu altul. Cum 
dar pot presupune cumcă instituţiunile şi aşedămintele 
create de ei, carî sunt numai lucruri omenescî, vor 
putea avea o vieţă durabilă. Ei cred de a putea impe- 
deca mersul ce’l face carul timpului, decă le succede 
a pune in spiţele sale impedimente de tot feliul, precum 
censura de cărţî şi diare, poliţiă secretă etc. Insă rotirea 
continuă şi accelerată a acestui car de câte orî nu ni-
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micesce tote aceste impedimente precum de multe orî 
împreună chiar şi eu aceea ce pun impedimentele.

Censura pote să ştergă multe cugete şi fapte înşi
rate pe hârtie, pete să interdică şi să nimicescă o mul
ţime de cărţi, nici odată inse nu pote sg nimicescă 
gândirea din om, nici odată nu pote să stîrpescă prin- 
cipiele şi ideile o dată emanate şi răspândite in socie
tatea omenescă, nici odată nu să pot ascunde faptele 
îndeplinite şi cunoscute de intregă omenimea. „Idea 
odată emisă — dice A. Karz — este ca sSmânţa pusă 
in păment care la primul rad de sore, la prima ploie 
începe a încolţi şi a cresce şi de aci a înflori şi fruc
tifica."

Nicăirî nu sg află cultivându-s6 şi desvoltându-s6 
adevfiratul amor de patriă ca in llelveţia, nicăirî nu 
prosperescă atât de fericesce adevărata libertate de cu
getare, de scriere şi de vorbire ca in Helveţia, care este 
patronul libertăţii, al presei şi al vorbirei precum şi al 
tuturor drepturilor cetăţenesc! şi omenesc!.

Pe basa acestora şi fără intenţiunî de conquistă 
incepură Helveţianiî a-şî concentra tote puterile şi totă 
seriositatea pentru organisarea şi consolidarea junei re
publice. Devisa lor fu: Libertatea internă prin forme 
şi instituţiunî republicane, libertatea esternă prin con- 
federaţiune şi ajutor reciproc.

Până aci am făcut un sumar scurt despre inte- 
meiarea republicei helveţiane la care după tradiţiune a 
contribuit şi W. Teii, şi despre desvoltarea ei.
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Despre W. Teii ne spune tradiţiunea mai departe 
cumcă după îndeplinirea omorului lui Gessler eră a in
trat in obscuritate cât abia s'a mai sciut câte ceva 
despre el. S6 dice cumcă ar fi participat la lupta dela 
Morgarten (1315), că a murit la Bingen, (1354) şi că 
chiar şi mortea i-a fost un act de devotament, pentru 
că a murit voind să scape pe un copil care se ineca, 
in un fluviu.

Am dis mai sus cumcă intemeiarea republicei 
helveţiane prin conjuraţiunea de la Riitli precum şi prin 
Wilhelm Teii se baseză mai mult pe tradiţiune pentru 
că n’avem nici o istoriă de pe acele vremi, adecă din 
suta a 13. şi a 14. in care sS află însemnate evenimen
tele dilnico, tractatele, acţiunile şi personele ce le-au 
îndeplinit.

Abia numai cu începutul seclului al 15-lea, adecă 
dela Morgarten, s'a scris in detalii istoria acestor teri in 
aşa numită Cronica oraşului Bem, de cătră Justinger la 
însărcinarea consilului orăşenesc la 1430.

Acesta cronică a lui Justinger deoparte er de altă 
parte poesia poporală şi tradiţiunile au servit de basă 
la alte cronice precum: Cartea albă din Semen, croni
cele : lui Russ din Luzern, Etterlin, Schilling, Villinger 
(popa), Kolin din Zug, Brenmvald din Ziirich, Stumpf, 
Bullinger, Silbereisen.

De că se face o comparaţiune intre enarările tu
turor acestor cronice sS constată cumcă in multe pri
vinţe diferesc de o laltă, dar cu tote acestea consună 
in următorele trăsuri generale :
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Cumcă in cantonele amintite s’a intemplat sub duet 
de Austria, erediî regelui Rudolf, rescole; cumcă un 
anumit Stauffacher din Schwitz este urzitorul înţelege
rilor pregătitore pentru rescolă, cumcă un alt bărbat 
din Uri cu conumele Tcdl seu Teii ■ s’a distins prin uci
derea unui funcţionar habsburgic, şi cumcă şi acuma 
răscolă s’a făcut contra funcţionarilor tiraniei precum şi 
contra aristocraţiei ce să afla in slujbă domnescă.

Despre aceste cronice să pronunţă prof. Dr. Georg 
v. Wyss in modul următor. „Din raportele acestor cro
nice să vede cumcă aci nu avem de a face cu sciinţa, 
ci numai cu tradiţiunea, cu poveştile audite; certitu
dinea istorică lipsesce şi in Iocu i avem tradiţiunile, po
veştile după 2 sute de ani.

Legenda a domnit aci care a contopit toţe eveni
mentele luptelor intemplate in decurs de 50 de anî, 
in un unic momentan proces, in care este gpeu a afla 
ce este adevăr istoric şi ce este adăugat ca productul 
fantasiei poetice. Totul este vărsat in principiele fun
damentale şi in eseuţiă conform cu adevărata istoria a 
acelor ţă ri; incât privesce insă datele speciale, precum 
locurile, numele, timpul, aceste tote sunt o mestecătură 
de suvenirî faptice şi de născociri intregitore, pe cari 
documentele istorice nu să află in stare nici să le 
confirmeze de adevăruri nici să le qualifice de neade
văruri^

Acesta cu deosebire faţă de W. Teii, cu care s’a 
ocupat critica istorică mult timp şi să va mai ocupa incă.
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Ideler*j susţine că acesta este o fabulă împrumu
tată de Danezi despre cari vorbesce Saxo-Gramaticus 
încă in sec'.ul al 12. După acesta a trăit in Danemarca 
in seclul al 10. un mare venător cu numele Toke seu 
Palnatolce, care fu astrins de regele danez Harald 
Blauzahn ca să nimerescă cu săgeta un măr ca şi Teii. 
Şi aci face regele întrebare despre a 2-a săgetă la care 
capătă acelaşi răspuns şi in urmă şi Toke ucide pe ti
ranul său pe Harald. Cam asemenea legendă să află şi 
la poporele din Islandia şi Anglia, precum şi la alte 
popore germanice. Părerea lui Ideler a fost combătută 
mai de toţi istoricii pentru că nu să arată nici un 
motiv care să ne silescâ a dubieta in existinţa unui 
astfeliu de eveniment istoric de care să să potă incopcia 
acestă legendă.

Să să admită că totă istoria cu W. Teii este o 
legendă, in acest cas insă rămâne faptul cumcă acestă 
legendă nu este transportată, nici din Swedia, nici din 
Anglia, nici din Danemarca, ci este productul pomului 
helveţian.

Şi chiar ca legendă incă conţine un sîmbure istoric 
din care causă trebue să să justifice luarea ei in cro
nicele lielveţiane. Şi decă critica istoriei merge până 
a propune eliminarea acesteia din istoria poporelor hel- 
veţiane şi a republicei lielveţiane, face forte rău, face 
pretensiune pre exagerată, pentru că in acestă legendă

*) Legenda despre ţintirea lui Wilhelm Teii; Berlin 1836.



30

s'a conservat un monument nepreţuit al tradiţiunilor ce 
s’au format libere şi al unei lucrări poetice la care a 
muncit intreg poporul lielveţian in timp de mai multe 
generaţi unî.

Apoi este ore un lucru aşa de straniu decă in 
cronicele lielveţiane a intrat acesta legendă ca istoria? 
Au nu sb află inceputul tuturor poporelor şi a tuturor 
scrierilor istorice pe un teren legendar? Aşa s’a intem- 
plat şi in Helveţia. Confederaţii după ce au devenit 
mari şi glorioşi prin lupte, au căpStat pofta ba au simţit 
trebuinţa de a avea o istoria. Astfel a inceput a s8 
insemna inceputul primei confederaţiunî şi al libertăţii 
pe acestea au inceput a le infrumseţa cu tote tradiţiele 
şi legendele pentru a face cu densele o istoria demnă 
de acel popor după al cărui favor umblau principi şi regi.

Afară de cronistul Etterlin mai vorbesce despre 
existenţa lui Teii Melchior Russ (1482.) Dar mai bine 
decât toţi ne descrie pe "W. Teii cronistul --Tsehuăi.*)

Russ ne spune cum că stânca unde a scăpat Teii 
din vasul şi din manile lui Gessler, s8 numesce stânca 
(lespedea) lui Teii, iar Tschudi ne spune cum că pe la 
inceputul secuiului al 16 s’a ridicat pe acesta stâncă o 
capelă in onorea lui Teii. Cronistul Baltazar (1582) ne 
vorbesce cum că s’a ridicat o altă capelă in satul Bur-

*) Tschudi Aegidius n. in Glarus 1505, f  in 1572, a edat in 
1531 cronica Ilelveţiei in Basel, care a fost folosită mai întâiu de 
cătră Iohannes Miillcr la istoria Helveţiei, apoi mai târrţiu şi de 
alţi istorici.
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geln din cantonul Uri, unde s’a născut Teii, după cum 
să dovedesce din actele depuse cu ocasiunea sfinţirei 
acelei capele. Tot acesta ne mai spune cum că tot in 
onorea lui Teii s’a ridicat intre Kilssnacht şi intre lacul 
„Jmmmsee" pe Ia începutul secuiului al 17 o altă ca
pelă in locul uneia mai vechi ce a fost ridicată mai 
dinainte tot in onorea lui Teii.

Aşa vedem cum că suta a 16 a început a eternisa 
acesta istorie, şi cum că conform caracterului poporului 
muntean din aceste ţărî s’a eternisat ridicându-sS capele 
cu numele de Teii, la cari să făceau procesiunile re- 
ligiose şi rugăciunile îndatinate şi s’a eternisat prin aceea 
că Tschudi i-a dat cea dintâiu formă scienţifică, a fost 
Herodotul helveţian.

Istoria critică, in lipsa de dovedi seienţifice, dis- ‘ 
pută existenţa istorică a lui W. Teii. Insă prin acesta 
nu să pote nega posibilitatea existenţii lui Teii ca 
pcrsonă istorică, pentru că un popor care a fost capace 
a produce un Morgarten, Sempach, St. Iacob ş. a., tare 
uşor a putut produce şi un Teii, cu atât mai vertos căci 
nici acestuia nu i să atribue fapte supranaturale. Decă 
nu s’au păstrat dovedi despre Teii, nu trebue a să uita 
de timpurile de atuncia, de referinţele in caro să aflau 
acele cantone precum şi de starea culturală şi socială 
in care să aflau atunci poporele Ilelveţiei. Decă faptele 
lui Teii nu le aflăm descrise in istoric nu trebue să ne 
mirăm. Câte astfel do fapte au putut să se indeplinescă 
şi la alte poporc cari insă tuto s'au înmormântat in
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cimitirul uitărei, dar fapte de acelea ce le-a produs po
porul adevfirat adecă poporul plugar, păstor şi pescar, 
care scie produce fapte măreţe fără a face pretensiunea 
la recunoscinţa istoriei critice, pentru că el este cu 
mult mai modest şi mai nepretensiv decât mulţimea de 
generali şi de domnitori adoraţi de lume ca de mari 
eroi. Poporul când indeplinesce fapte mari nu urmăresce 
scopuri yane, nu umblă după titule şi ordurî, după ran
guri şi codiţă la nume, el se mulţămesce de a-şî câştiga 
o vieţă liberă, independentă şi neperitore. Poporul nu 
scie şi nici nu cercă de a-şî păstra faptele sale vred
nice in cărţi voluminose, ci scie să le păstreze cu 
scumpState in memoria şi in inima sa curată şi a le 
perpetua cu o profundă stimă şi pietate din gură ’n 
gură, de la o generaţiune la alta.

Sg pote admite cum că Teii nu a fost chiar aceea 
figură precum ni-o descrie tradiţiunea şi după acesta 
cronicele, dar nu s8 pote admite aceea părere care 

ţ susţine cum că Teii este un nume fictiv, o poveste 
bnventată. Porte potrivit s8 esprime prof. Dr. Adam Wolf 
in o prelegere a sa despre Teii: „Teii nu este nici is- 
toriă nici myt, ci este o personificaţiune ce elibereză 
poporul de tirănia prefecţilor şi pune petra fundamen
tală a independinţei helveţiane.“

Şi in adevăr Teii să pote considera ca simbolul 
acelui substrat real in carele a încolţit şi s'a desvoltat 
libertatea poporelor confederate şi principiele sănătose 
ale republicanismului şi ale democraţiei.
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Sâ pote nega existenţa personală a lui Teii, dar 
nu sft pote nega existenţa morală. Figura lui Teii este. 
figura poporului intreg. Caracterul sfiu firm, faptele şi 
virtuţile sale sunt portretul individualităţii poporului din 
a cărui vitalitate emaneză lumina unei vieţi eterne.

Festivităţile dese ce le arangează poporul, reinpro- 
spgtarea suvenirilor istorice-tradiţionale, au pe lângă 
însemnătatea lor istorică o mai mare însemnătate mo
rală, de a oţeli virtuţile cetăţenesc!, de a promova şi a 
susţinea cu tote puterile unirea şi armonia comună, 
de a fortifica viitorul confederaţiunei republicane prin 
iubirea libertăţii şi prin purificarea sentimentelor demo
cratice. Iubirea de libertate, de republică şi de demo
craţia compune cultul cel mai sfânt pentru Helveţian, 
pe care îl veghiază şi apără cu o pietate rară şi cu o 
admirabilă perseveranţâ.

Cred cum că nu voiu putea termina mai potrivit 
acesta schiţă istorică, decât decă voiu lăsa să urmeze 
vorbele unui Helveţian, din cari s6 reflecteză mai bine 
importanţa acestei istorii la care Helveţianii ţîn atât 
de mult.

Prof. Dr. Georg Wyss incheiă disertaţia sa:*)
Precum îşi venereză Helenul pe Iloinerul sfiu, 

Roma istoria regilor sei er gintea germanică „Nibe-

*) Dr. Georg v. Wyss, Ueber die Geschichte der drei Lânder, 
Uri. Schwitz und Unterwalden in den Jahren 1212—1315, Academ 
Vortrag auf dem Rathhause Zuriich.

Ziirich 1858.
3



lungen," precum să bucură fiăcare inimă de suvenirile 
pe jumătate istorice şi pe jumătate poetice din tinere
ţile poporului său, — aşa trebue să ne bucurăm şi 
,noi cei confederaţi din munţi şi din văi de cronicele 
nostre ca de o podobă a tinerei nostre confederaţiunî, 
fără a ne gena istoria scienţifieă in a cărei domeniu 
nu cad cronicele in legendele lor . . .

Până când suntem iniţiaţi de cele mai nobile bu
nuri omenescî, de onore, libertate şi fericire familiară, 
până când mai resideză in munţii noştri o libertate cu
rată capace de jertfe şi cu încredere ’n Dumnedeu, 
până atunci trebue să sărbătorim in tot modul conjura- 
ţiunea din Riitli, ţintirea lui Teii sub teiul din Altdorf 
şi eliberarea curagiosă din catenele prefecţilor. In tote 
acestea să află personificate suvenirile in un mod simplu 
păstoresc şi ţărănesc din cari îşî capătă confederaţii de 
secuii intregî de anî un puternic nutrement şi pe cari 
le-a sfinţit Morgarten, Sempach, Granson, Murten, Ma- 
rignan. Aceste suvenirî au putut reuni la Capelle pe 
fraţii desbinaţî şi a îmbrăca natura eminentă a patriei 
cu deliciul neperitor al tinerei poesil poporale.“

; Desvoltarea constituţiei confederaţiunei helve- 
ţiane până la anul 1874.

Deşi confederaţiunea helveţiană este veche, se da- 
teză incă de la 1315, s’a desvoltat şi solidificat numai 
pe încetul şi numai in seclul nostru a ajuns a fi aceoa
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ce este astădî pe basa căreia Helveţia este un stat 
confederativ.

Contractul federativ făcut la 7 August 1815, la 
influinţa lui Napoleon, conţinea mari contraste; aşa erau 
declarate cantonele de suverane, er de altă parte in 
urmă posiţiei ce o avea Helveţia pe basa dreptului gin
ţilor, erau declarate de legate intre sine aşa cât să nu 
s6 mai potă desface deolaltă dară fără a avea un organ 
legal carele să apere interesele comune ale tuturor can- 
tonelor. Aceste contraste s’au constatat mai bine in 
luptele interne de la 1841 şi 1844.

Intru aceea ş’au fost eluptat independenţa statele 
Americei nordice şi la 1788 şî-au creat o constituţie 
sub forma de stat confederativ prin care nu s’au îm
preunat numai statele intre sine ca atarî dar şi cetăţenii. 
Acestă constituţiunc cunoscută şi sub numirea „Uniunea 
nordamericană“ a influinţat mult asupra desvoltăriî con
stituţiei helveţiane. Asemenea au influinţat mult şi re- 
voluţiunile francese de la 1789 şi 1830 şi au contribuit 
in mod insemnat la desvoltarea spiritului naţional carele 
pretindea cu stăruinţă o formă de stat mai corfispunţlS- 
tore. Luptele interne de caracter religios de la 1841—47, 
care s’au terminat cu invingerea aşa numitei confede- 
raţiunî separate a celor 7 cantone catolice: Schwitz, 
Uri, Untervalden, Luzern, Zug, Freiburg şi Wallis, au 
dovedit şi mai bine rSul ce conţinea constituţia de la 
1815 şi cum că suveranitatea cantonelor trebuia înlocuită 
cu suveranitatea întregului popor belveţian şi cum că

3*
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interesele separatistice ale cantonelor ca şi ale cetăţenilor 
singuratici, trebue să fia subordinate intereselor comune 
ale Helveţiei.

Pe basa acestora s’a născut constituţia confedera
tivă de la 12 Septemvre 1848 prin care sg conservă 
basa federativă a celor 22 cantone suverane ca atarî, 
insă tot de o dată s6 enunciă in art. I. cum că popo- 
rele împreunate in acestă federaţiune formeză in totali
tatea lor „Confederatiunea helveţiană

Scopul acestei confederaţiunî, după cum se esprimă 
in art. II. este: independinţa statului in afară şi susţi
nerea ordinei şi liniscei in lăuntru, scutirea libertăţii şi 
a drepturilor confederaţilor şi promovarea binelui comun.

Organele pentru esecutarea tuturor drepturilor date 
de constituţia sunt după norma uniunei nordamericane

1) Adunarea confederaţiunei, carea constă din doug; 
camere:

a) adunarea naţională, ca represontanţa intregului 
popor, sg alege de acesta pe 3 anî, trimiţând fio-care 
canton la 20,000 suflete câte un deputat, şi decă un 
canton e mai mic de 20,000sufleto incă trimite un deputat;

b) consiliul staturilor, compus din câte doi depu
taţi a fiă-cărei canton ("resp. din câte un deputat a fiă- 
căreia din cele şese semicantone.)

Ambele aceste camere aveau drepturi egale, am
bele aveau dreptul de iniţiativă şi tote legile seu orî-ce 
hotărire trebuia să obţină aprobarea ambelor camere.

2. Consiliul confederativ era compus din 7 membrii,
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car? se alegeau de cătră adunarea confederaţiunei pe 
timp de 3 anî. Acesta sft ingrija sub controla adunărei 
confederaţiunei de toţi râmi! de administraţie, esecuta 
constituţia, tote legile şi hotăririle, alegea amploiaţi, man- 
ţinea ordinea şi liniştea internă şi representa confedera- 
ţiunea in afară.

3. Judecata confederativă sb compunea din 11 
membri! ce s6 alegeau de cătră adunarea confederativă.

Constituţia da confederaţiunei următorele drepturî:
1. De a declara resboiu şi a încheia pace, de a 

inclieia cu alte state alianţe şi convenţiunî.
2. Organisarea şi instrucţiunea armatei întreg! şi 

alegerea comandantelui suprem.
3. Regalul postai insă pe lângă o rebonificare 

anuală a cantonelor după o cheia de venite din 1844, 
45 şi 46.

4. Regalul valutei şi introducerea dq mSsurî şi 
pondurî egale.

5. Regalul bumbacului de puşcă.
6. De a întemeia o universitate şi o şcolă poli- 

technică precum şi alte lucruri de interes public.
Judecata confederativă era concredută să judece:
a) in certele civile dintre cantone precum şi in 

acele in car! confederaţiunea era partidă.
b) in lesă de stat, in rescole şi fapte violente 

faţă de autorităţile confederaţiunei, in abateri faţă de 
dreptul ginţilor şi in abateri de oficiu a funcţionarilor 
confederaţiunei.î
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Pentru acoperirea cheltuielelor s’a statorit o tarifă 
de vamă la graniţl.

S’a garantat: libertatea pressei, dreptul de reuniune, 
dreptul de petiţiune şi libertatea serviciului divin. Cetă
ţenilor li s’a asigurat starea lor naturală de judecată şi 
s’a şters pedepsa cu morte pentru crime politice.

Reşedinţa confederaţiunei s’a pus in oraşul Bern.
Din acestea puţine se vede cum că prin constituţia 

de la 12 Sept. 1848, poporul a căpătat organe şi ga
ranţie suficientă pentru apărarea intereselor comune, 
pentru a representa ţera in afară, pentru susţinerea 
păcei in lâuntru, pentru comunicaţia internă şi pentru 
drepturile şi libertăţile personale ale cetăţenilor, er can- 
tonelor s’a lăsat îngrijirea de tote afacerile publice de 
un caracter local. S’a cruţat caracterul federativ al po- 
porelor helveţiane diferite prin origine şi limbă, prin 
năravuri şi ocupaţiunî şi prin religiunî şi tradiţiunî, şi 
s’a imprimat la tote aceste poporă forma de un stat, 
seu cu alte cuvinte s'a format din o confederaţiune de 
staturi un stat confederativ, basat pe unitatea tuturor 
cetăţenilor şi pe autonomia singuratecelor cantone.

Fructele acestei constituţii au fost peste aşteptare 
mulţămitore. Tote partidele s’au impăcat, şi in unire au 
inceput cu toţii la muncă seriosă, la realisarea frumosei 
lor constituţiunî.

Mai întâiu s’au apucat de organisarea armatei care 
era: armată regulată impreună cu reserva 104,385 ostaşi 
cu 435 tunuri de câmp, şi 252 tunuri cu posiţiî, şi pe
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lângă acestea mai era o miliţie de circa 100,000 ostaşi. 
Acesta s8 provfidii gu armele cele mai bune şi pentru 
instrucţiunea oficerilor şi a statului major, s6 intemeiară 
tot felul de şcole militare precum şi pentru tote spe- 
ciele de arme.

La 1849 s’au rescumpărat tote vămile de drumnri 
şi de poduri cu o sumă de aprope 21 /a milione franci, 
er la 1850 s’a introdus in intregă Helveţia unitatea 
monetară (mtfneta francesă) şi o unitate de măsură şi 
de pond prin cari s’a uşurat atât de mult comerciul 
lintre singuratecele cantdne.

Tot atunci s’au introdus la graniţele ţfirei vămi 
carî de şi moderate ca să nu sufere libertatea comer- 
ciului, totuşi au inceput a aduce un frumos venit. Aşa 
la a. 1851 au adus vămile un venit curat aprope la 2 
milione franci, care până la a. 1873 a crescut până 
peste 10 milione franci.

Din aceste venite a putut să sS susţină armata 
fără a sb arunca greutăţi pe popor, er la 1854 s’a 
putut intemeia vestita şcolă polytecbnică din Zuricli, 
s’au putut da subvenţiunî pentru sgraci, s’au putut re
gula apele şi a sS construi drumuri.

La regalul postai s’a adaus la 1851(23 Dec.) şi 
regalul telegrafic. Ambele aceste instituţiunî, de şi atât 
pentru telegrame cât şi pentru epistole erau taxe mo
derate, au înflorit şi au ajuns la cea mai mare popula
ritate, cari prin organisaţia şi conducerea cea bună au 
devenit de model pentru tote staturile europene. Pentru
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ilustrarea acestora cităm cumcă la 1873 linia telegrafică 
era de 141,965 Kilom. pe care s’̂ u espedat 2,422,009 
depeşe, er pe postă s’au espedat tot in acest an 
61,709,106 epistole.

Tot in acestă periodă s’au construit 14,759 Ki
lom.*) linii pentru căî ferate, insă nu la iniţiativa con
siliului confederativ, ci la iniţiativa privată seu a sin
guratecelor cantone insă cu concesiunea consiliului.

La iniţiativa Helveţiei s’a făcut la 1865 conven- 
ţiunea internaţională de telegrafie intre tote statele 
europene, eră la 1874 convcnţiunea internaţională de 
postă, prin cari convenţiunî s’a statorit o unitate de 
taxe moderate, er in Helveţia s’a aşedat biroul central 
conducător pentru tote comunicaţiunile poştale şi tele
grafice.

Pentru a uşura comunicaţiunile in tote direcţiunile 
a făcut convenţiunî de comerciu, de vamă, de poştă şi 
telegrafie, de căî ferate şi de monetă, atât cu tote sta
tele europene cât şi cu multe state afară de Europa 
precum cu statele unite din America nordică, cu Bra
silia, Egiptul, Persia, lapan şi altele.

Dintre tote convenţiele de mai mare însemnătate 
este convenţia încheiată cu Germania şi cu Italia in 
privinţa construcţiei căii ferate dela St. Gothard, resp. 
a tunetului prin muntele St. Gothard. Pentru acestă in-

*) La 1874 avea Helveţia la 1,000 locuitori fdin 2,669,000) 
55 3  Kilom. linie ferată, f.e când Belgiul avea la 1,000 loc. 6'51 
Kilom. âră Anglia 8’19 Kilom.
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treprindere s’a format un consorţiu cu un capital de 34 
milione franci pe acţiî, de 68 milione pe obligaţiuni şi 
85 milione fraiicî subvenţiuni şi anume Helveţia 20 mi- 
lidne, Italia in urma convenţiei dela 15 Octombro 1869 
45 milione, er Germania in urma convenţie dela 28 
Octombre 1871 20 milione franci.

Supraveghiarca precum şi tdtă ingrij’rea ca acesta 
întreprindere să sg ducă la îndeplinire, o lua asupră-şi 
Helveţia resp. consiliul naţional confederativ.

Cu tot dreptul sg pote numi acesta întreprindere 
de gigantică prin care s’a pus in legătură ţările germa
nice dela nord cu cele italice dela sud. Lucrarea acestei 
căi ferate resp. a găurirei Alpilor pe la St. Gothard s’a 
început pe partea nordică la Goschenen la 4 Iunie 1872, 
şi pe partea sudică la Airolo la 1 Iulie 1872, şi s’a ter
minat in 1872 (1 Iunie) când s’a deschis şi predat in 
folosinţa publicului! Lungimea acestui tunel face 14'92 
Kil. şi sg percurge in 30 minute. Afară de acest tunel 
mai sunt aici 55 tuneluri, care tote la olaltă fac 41 
Kilom.

La 1875 s’a constatat cumcă capitalul preliminat 
de 187 milione franci nu este de ajuns, deci s’a mai 
înmulţit cu 40 mii. adică 28 mii. subvenţiuni (10 mii. 
Italia, K> Germania, şi 8 Helveţia) şi 12 mii. prin 
obligaţiuni.

Pe lângă progresele ce le-a făcut Helveţia pe tote 
terenele şi in deosebi pe terenul de comerciu şi comu- 
nicaţiune internaţională, prin cari a cultivat dreptul

— 41 —
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ginţilor, a mai escelat tot in acestă periodă prin culti
varea intereselor de umanitate. La iniţiativa ei s’a fă
cut la 22 Aug. 1864 renumita convenţiune de Genf, 
carea urmăresce nobilul scop de a să ingriji de sortea 
celor răniţi in răsboie, care convenţiune au imbrăţo- 
şatu-o mai tote statele.

Asfel vedem Helveţia pusă in fruntea tuturor 
mişcărilor de idei de umanitate, de progres şi de civi- 
lisaţiune, o vedem intrecend pe tote statele mari şi pu
ternice, o vedem ca un adevărat focar de cultură şi de 
lumină, o grădină in care înfloresc principiele şi ideile 
cele mai nobile şi mai salutari de drept, adevăr, uma
nitate şi grădina adevăratei libertăţi.

Prin ştergerea de vămi interne, prin uşurarea co- 
lonisărei, prin încheierea de convenţiunî comerciale, prin 
inmulţirea şi ameliorarea mijlocelor de comunicaţie pre
cum a căilor ferate şi a telegrafelor, prin tote aceste 
inbunătăţirî s’au delăturat tote impedimentele esterne 
şi interne ale comunicaţiuniî şi s’a dat posibilitatea ca 
activitatea helveţiană să să desvolte in tote direcţiunile 
la un avent până aci necunoscut.

încă la 1862 ajunse esportul Helveţiei la valorea 
sumei de 417 milione 8 sute mii franci, er importul 
457 milione 2 sute miî franci. Dela a. 1862 a luat co- 
merciul Helveţian un avent şi mai mare, şi in deosebi 
cu Francia.

In urma convenţiunei comerciale cu Francia de la 
1864 a căpătat un mare impuls cu deosebire industria
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de mătasă şi de bumbac. Dela 1850 până la 1868 a 
crescut esportul fabricatelor de mătasă de la 66 până 
peste 139 milione franci. In asemenea măsură s’a des- 
voltat şi industria de orologe.

Pe la 1870 erau ocupaţi cu lucruri de fabrici
138,000 omeni la 3424 fabrici de diferite soiuri. Intre 
acestea mai insemimte erau 168 fabrici pintru tors de 
bumbac, la cari erau in activitate 2,059,251 fuse de tors; 
apoi 126 fabrici pentru ţăsut de bumbac cu 23,452 
stative (răsboie), 324 fabrici pentru brodărit; 392 fa
brici pentru orologe, 353 fabrici pentru metale, 139 fa
brici pentru mătasă, 136 fabrici pentru lână.

Afară de aceşti râmi s’a mai desvoltat şi a ajuns 
la un mare avent aşa numitul ram de ospetârit provocat 
prin mulţimea turiştilor şi iubitorilor de frumseţi natu
rale ce le are Helveţia, cari cercetau Helveţia din an 
in an în număr mai mare. In anii din urmă s’a consta
tat cumcă numărul turiştilor streini, cari cerceteză Hel
veţia să suie la an dela 150,000 până la 200,000, cari 
aduc un venit anual pentru ospătari (otelierî) de circa 
50 milione franci.

Pe lângă spiritul de comerciu, de industria şi tot 
soiul de întreprinderi s’a desvoltat in Helveţia şi spiri
tul de economiă ce să manifesta prin crearea de tot 
feliul de bance şi institute de credit şi păstrare. La anul' 
1848 avea numai 7 astfel de institute, er la 1852 erau 
163 de institute cu 181,096 depositarî, avend tote un 
capital de 60,367,000 şi ca fond de reservă 2,744,000 fr.
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După 20 de anî adecă la 1872 erau 312 institute 
de bani cu . 542,162 depunători, avend un capital de
289,836,000 fr., şi un fond de reservă de 11,371,000 
franci.

Faţă cu o activitate atât de intensivă şi de des, 
voltată, este uşor de priceput circulaţiunea cea mare 
atât de mărfuri cât şi de persone ce a fost şi este in 
Helveţia şi care cresce din an in an. Aşa in decurs de 
25 anî (1848—1873) au călătorit in Helveţia pe postă 
1,463,415, er pe drumul de fer 15,455,137 persone; 
mărfuri s’au transportat in acest timp 79,732,640 cen
tenari.

Precând făcea Helveţia ca stat progrese atât de 
admirabile in tote direcţiunile şi prospera in totă privinţa, 
cantonele ca atarî incă nu au rămas iudărSpfr. Pe lângă 
aceea că au contribuit in mod esenţial la clădirea de 
căi ferate, au adus insemnate jertfe pentru clădirea de 
drumuri cu deosebire acolo unde nu s’au putut clădi 
drumuri de fer. Singur cantonul Graubunden a făcut 
409 kilom. drumuri de clasa primă la cari au cheltuit 
la 5,000,000 franci. Asemenea vre-o 5 milione au jertfit 
şi cantonele Schwitz, Uri, Unterwalden, Wallis, Bern, 
Freyburg, Waadt, Tessin. Pentru regularea fluvielor: 
Ren, Rone, Reuss, Aar şi Hur au spesat respectivele 9 
cantone împreună cu subsidiele de la stat 21 milione 
franci.

Gele mai mari sacrificii le-au făcut cantonele pen
tru  şcoli.
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Şcolele primare au fost cele dintâiu asupra cărora 
s’a îndreptat totă atenţiunea in urma căreia acestea au 
luatu'n scurtă vreme un avent estraordinar prin aceea 
că s’a îngrijit de calificarea şi mai bună dotare a învă
ţătorilor, de clădiri eorespundătore de şcolă, de înfiinţarea 
de fonduri scolastice, de introducerea de cărţi şi uten- 
siile mai corCspuncletore şi prin aceea că s’au reformat 
şi perfecţionat planurile de învăţământ. In cele mai 
multe oantone s’au intemeiat pe lângă şcolile primare 
şi şcoli secundare.

Nu mai puţinş grijă s’a purtat de instrucţiunea 
mai inaltă spre care scop s’au intemeiat şcoli reale, 
gimnasie şi şcoli industriale. Ca exemplu: In anul scol. 
1871/2 a avut Helveţia 5088 şcoli primare cu 7474 
învăţători şi 411,766 şcolari, cari şcoli au costat 
8,708,174 franci. Ca averi aveau aceste şcoli peste tot 
83 miliono 200 franci. Şcoli secundare erau in acel an 
356 cu 1111 profesori şi 10,539 şcolari cari costau la 
an 2 milione franci. Apoi mai avea 26 gimnasiî (de 4 
clase), 6 licee. 20 şcoli reale şi industriale cu 500 
profesori şi 5900 şcolari, afară de acestea 3 şcoli de 
bele arte, 3 academii, 3 universităţi şi 1 şcolă poli- 
teclinică care este a statului.

Avut-a Helveţia şi părţile sale întunecate, dar cu 
\tote astea epoca de la 1848 —1875 să pote număra 
intre cele mai fericite pentru poporul lielveţian carele 
după atâtea lupte a ajuns pe urmă la 1848 in pose
siunea unei constituţiunî favorabile şi mângăitore, in care
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s5 p6te privi ca realisat idealul filosofic de guvernare, 
care guvern are puterea necesară pentru a face numai 
bine insă nu de a face rău, şi care prin urmare a de
venit cel mai poporal.

\f Desvoltarea constituţiei helveţiane dela 1872.
încă de pe la anul 1868 au fost început a se face 

propuneri pentru revisuirea constituţiei. Consiliul fede
rativ a făcut celea de întâi propuneri de revisuire in 
Maiu 1870, in care an s’au intemplat 2 eveneminte în
semnate peste Europa, resboiul franco-germân şi decre
tarea infalibilităţii papale, cari evenimente au produs 
insemnate influinţe asupra revisuirei constituţiei hel
veţiane.

Resboiul franco-germân a dat dovedi practice, 
cumcă succesele strălucite ale armatei germane sunt a 
se atribui superiorităţii acelei armate in privinţa instruc- 
ţiunei şi a disciplinei precum-şi îndeosebi tn privinţa 
instrucţiunei oficierilor.

La armata helveţiană s’a dovedit cu ocasiunea 
mobilisărei la graniţă, pentru aperarea neutralităţii Hel- 
veţiei, o mulţime de defecte şi cu deosebire s;a ivit o 
neegalitate in privinţa instrucţiunei.

Un alt defect s’a constatat in aşa numitul sistem 
de scală pe basa căruia fîă-care canton avea să dea pen
tru armata un anumit contingent de recruţi. Aceste 
contjngento insă nu erau împărţite pe cantone in pro- 
porţiuni egale.
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Tote acestea precum şi alte motive au dat ansă 
consiliului federativ pentru ca să păşască in 1870 cu 
un proiect de revisuire, care primindu-sg de basă de 
cătră adunarea federativă şi de consiliul naţional s’a 
predat unei comisiunî spre studiare. Acesta comisiune 
a şi venit cu un proiect de reforme carele in 5 Maiu 
1872 s’a primit in consiliul naţional cu 78 contra 36 
voturi, er in consiliul staturilor (Stânderath) cu 23 
contra 18 voturi. Insă punendu-sg la votisarea popo
rului pe 12 Maiu, au votat contra acestui proiect 
260,859 cetăţeniţ er pentru proiect 255,606, er staturile 
contonelor au votat din 13 cantone contra şi numai 9 
cantone pentru prin urmare astă dată a cădut.

Aceasta nu a impedecat intru nimica ca să nu sg 
mai facă încercări de revisuire. Astfel in Decembre 
1872 a încredinţat adunarea federativă in unanimitate 
pe consiliul federativ de a lua constituţia la o desbatere 
nouă şi a veni cu o propunere in asta privinţă.

Consiliul federativ făcend un compromis intre ele
mentele contfalistice si federalistice si in deosebi cu’ / i
protestanţii federalist!, cari până aci au fost contra 
reformelor propuse, a păşit la începutul anului 1873 
cu un nou proiect de revisuire, carele s’a primit in 13 
Ianuarie in consiliul naţional cu 103 contra la 20 vo
turi, in consiliul staturilor cu 25 voturi contra la 14, 
er la votisarea poporului a obţinut următorul resultat: 
Pentru au votat 152,360 cetăţeni, or contra 83,886; 
staturile naţionale au votat din 14l/2 cantone pentru şi
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diii 71/, cantone contra, in urma cărora constituţia 
revisuită s’a declarat in adunarea federativă dela^29 
Maiu .1874 ca intrată in vigore.

Esenţia constituţiei aşa după cum a fost revisuită 
şi primiiâ la 1874 este următorea: '

Porul legislatoric este adunarea representativă 
federativă compusă din 2 camere: a) consiliul naţional, 
b) consiliul staturilor. Acestă adunare are dreptul de 
a incheia tractate şi alianţe cu alte state, de a face 
declaraţiunî de resboiu, de a face tractate de pace, de 
a aproba aşa numitele constituţii cantonale, de a lua 
mesurile trebuinciose de neutralitate şi de intervenţiune. 
Tote acele legi şi hotărirî cari nu sunt de natură ur
gentă sunt a s6* supune aprobărei sufragiului poporului, 
decă acesta se va pretinde de cătră 30,000 cetăţeni seu 
de cătră 8 cantone.

Consiliul naţional se compune din representanţiî 
poporului helveţian aleşi pre 3 ani şi anume fiă-care 
canton seu decă sunt înjumătăţite, fiă-care semicanton 
aleg cele puţin un deputat, er decă cantonele sunt 
mai mari atunci 20,000 suflete aleg un deputat. Ale-. 
gerile se fac directe. Ales pote fi orî-care cetăţan 
alegător şi de stare civilă. Pe la 1874 consiliul naţional 
era compus din 135 de deputaţi.

Consiliul staturilor este compus din 44 deputaţi 
adecă fiă-care canton trimite câte 2 deputaţi. Ambele 
acestea camere se convocă in fiă-care an la câte o 
sesiune ordinară şi pertracteză tote acele obiecte, cari
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după conţinutul constituţiei nu cad in sfera altor foruri 
seu in sfera consiliului federativ.

Legile şi conclusele nu căpătă putere de drept nu
mai decă au fost votate de ambele camere. Forul suprem 
al Helveţiei, carele conduce şi esecută tote, este consi
liul federativ, carele se denumesce de cătră adunarea 
federativă pe timp de 3 ani. Ales pote fi in acest 
consiliu orî-care cetăţan alegător. Un membru din acest 
consiliu precum şi din consiliul staturilor nu pote fi 
deodată şi deputat in consiliul naţional. Din un canton 
nu pot să fiă denumiţi mai mulţi decât numai un mem
bru in consiliul federativ.

Membrilor din consiliul federativ nu este permis 
să ocupe altă funcţiune publică, dar nici să se ocupe 
cu vre un ram de industriă pre timpul cât să află in 
consiliu.

Consiliul este compus din 7 membrii dintre cari 
unul se denumesce prin adunarea federativă de preşe
dinte şi al doilea de vicepreşedinte, insă pre timp numai 
de un an. Fostul preşedinte nu pote fi denumit pentru 
anul venitor nici de preşedinte nici de vicepreşedinte. 
Asemenea nu pote fi denumit nici vicepreşedintele in 
acest post in anul următor.

Judecătoria federativă să compune din 9 membrii 
ordinari şi din 9 suplenţî, cart să denumesc prin adu
narea federativă pe timp de 6 ani.

Acesta are să judece tote căuşele civile ce să 
nasc intre confederaţiune şi intre vre un canton seu

4
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intre 2 cantone, intre confederaţiune s’au cantone, şi 
intre corporaţiunî seu privaţi, decă obiectul de certă are 
vre-o in.semnătate normată prin legislaţiunea federativă 
şi decă o cere acesta o parte seu alta dintre părţile 
interesate. Pentru căuşele criminali s6 imparte acestă 
judecată in o cameră de inacţionare (Anklagekammer),
0 cameră criminală şi o judecătorie de casaţiune.

Pentru a să ajunge la o unitate atât in conducerea 
cât şi in instruirea armatei, s’a introdus armarea gene
rală, adecă fiă-care cetăţan are datorinţă a servi in ar
mată, er instrucţiunea şi organisaţiunea armatei s’a con- 
credut tot consiliului federativ.

Armata după serviciu este de 2 categorii: a) 
armată regulată in care fie-care trebue să servescă dela 
al 20-lea—32-lea an, b) armata teritorială seu miliţia 
dela 33—44-lea an.

Statul major este compus din 3 coloneii, 16 coloneii 
locotenenţi şi majori şi 35 căpitani, la olaltă 54; statul 
oficeresc de divisiunî, brigadi şi regimente face 784 la 
armata regulată şi 784 Ia cea teritorială.

Armata este compusă din 8 divisiunî de armată, 
fiă-care divisiune din 2 brigăzi de infanteriă (brigadă 
din 2 regimente â 3 bataillionel 1 bataillon de venătorî,
1 regiment de cavaleria, â 3 escadrone, 1 brigadă de 
artileria, â 3 regimente de câte 2 baterii şi 2 coldne 
de parc, 1 bataillion de train, 1 bataillion de genie.

După arme armata helveţiană este compuâă din:
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1) infanteria, jumătate regulată, jumătate
te r i to r ia lă .......................... . . . .  165,572

2) cavaleriă jumătate regulată jumătate
te r i to r ia lă .......................... . . . .  6,984

3) artileria regulată 13,832 1
’ ‘ ‘ * 20,254„ teritorială 6,422 }

4) g en ie .................................... . . . .  6,288
5) corpul san ita r ..................... . . . .  1,656
6) trupele de administraţia . . . .  816
7) Statul major şi oficeresc . . . . . 1,622

Total 203,192
Pentru un cas de resboiu dispune in proporţiune 

de destule puteri armate, pe cari insă Helveţia le folo- 
sesce nu pentru estinderea teritoriului, nu pentru vanităţi 
diplomatice, ci pentru asecurarea neutralităţii şi a inde- 
pendinţei şi pentru susţinerea păcei şi a ordinei in 
lâuntru atât de trebuinciosă pentru un popor iubitor 
de cultură, de progres şi de muncă.

Cu privire la instrucţiunea publică s'au făcut pu
ţine îmbunătăţiri pentru că acesta şi aşa a făcut şi până 
aci progres destul de îmbucurător, cât a întrecut pe 
cele mai multe state mai înaintate. Reforma esenţială 
s’a făcut prin articlul 25, prin care să impune cantone- 
lor datorinţa de a să îngriji ca in strucţiunea primară 
să fiă obligat şi fără didactru fără confesiune şi sub 
conducerea statului. De atunci numărul şcolelor pri
mare s’a înmulţit 1a. 3500 Şcolele secundare (gimnasiele 
liceile) sunt de 2 soiuri

4 ’
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1. ) Gimnasiî literare prepărătore pentru universităţi.
2. ) Şcoli realistice (şcoli industriale) pregătitore 

pentru şcola polytechnică. La şcolele de industrie să 
află pe lângă despărţământul technic şi un despărţământ 
mercantil. De categoria şcolelor profesionale să ţin : 
Technicul din Winterthur-, Polytechnicul din Ziirich cu 
următorele despărţăminte: architecfura, ingineria, mecha- 
nic-technică, chimia-technică, silvicultura, agricultura, pro- 
fesura şi milităria, apoi un despărţământ cu discipline 
filosofice libere; 4 universităţi: in Ziirich, Basel, Genf, 
Bem; 2 academii: in Lausanne, Neuchâtel, câteva se
minare teologice, şi 39 seminare pentru învăţători şi 
invăţătore.

Afară de aceste institute mai sunt in mai multe 
cantone institute pentru orfani, pentru săraci, institute 
de salvare, de orbi, de surdomuţi ş. a., apoi un număr 
considerabil de institute private, cu deosebire in Helveţia 
francesă.

Afară de mulţimea de institute de cultură şi de 
umanitate, mai are*) preste 2,000 bibliotece cu 2*/a 
milione tomuri, dintre cari cea mai mare este in Ziirich 
cu preste 100,000 tomuri.

Prin constituţia din 1848 era restrînsă libertatea 
religionară, căci numai confesiunile creştine recunoscute, 
anume: cea catolică şi cea reformată puteau ţinea ser
viciul D-deesc liber, fiind reservat însă de odată, atât

*) Heitz Bibliothek statistic, Basel 1872.
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cantonelor cât şi statului dreptul de a lua disposiţiunile 
de lipsă pentru susţinerea ordinei şi a păcii intre con
fesiuni. La anul 1866 s’a încuviinţat impămentenirea de 
israeliţi, cărora li s’a conces şi liber exerciţiu religios.

Multele visitărî de turişti streini ce sS făceau in 
Helveţia, convenţiunile şi contactul cu alte state şi po- 
pore necreştine, şi in urmă spiritul timpului ce domnia, 
tote acestea au contribuit la prepararea publicului mare, 
pentru libertăţi de credinţă şi de consciinţă cu mult 
mai largi şi mai generale, şi pentru idei mai inalte. 
Libertatea de credinţă religiosă s’a recunoscut nu nu
mai corporaţiunilor ca atarî, ci ca atribut pentru fie-care 
cetăţean, care împrejurare a adus cu sine ca confesiunile 
helveţiane să fie emancipate de infiuinţa statului, care 
in treburi religiose bisericesc! rămase neutral, şi con
fesiunile deveniră independente in tote afacerile de că
sătorii, divorţiurî, inmormentărî şi constatarea de nasceri, 
şi in urmă nimeni nu să restrîngea seu să scurta in 
drepturile sale cetăţenesc! din causa credinţei sale 
religiose.

Articl. 48 dice:
• Libertatea de credinţă este neviolabilă.“
„Este interdis ca cineva din causa părerilor sale 

de credinţă să fîă restrins in exercitarea drepturilor 
sale civice sau politice. . . .

*Nime nu se pote astringe de a plăti dări statorite 
anume pentru scopuri culturale a unei confesiuni de 
care nu se ţine.
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„Părerile de credinţă nu deslegă pe nimenea dela 
implinirea datorinţelor sale civice."

Articl. 49 di ce:
»Se incuviinţeză libera deprindere a tuturor luc

rurilor ce privesc serviciul divin, insă numai intre 
marginele moralităţii şi ale ordinei publice."

„Cantonelor, precum şi statului este însă reservat 
dreptul de a lua mfisurile potrivite pentru susţinerea 
ordinei publice şi a păcei intre confesiuni."

Acesta reservă pentru stat şi cantone fu influinţată 
prin dogma de infalibilitate a Papei, care se proclamase 
in 28 Iuliu 1870.

încât privesce drepturile suverane ale poporului, 
deşi s’a propus a se estinde in un cerc mai mare pre
cum prin Referendum obligatoricum, adecă, obligamentul 
camerelor legiuitore de a supune anumite acte legisla- 
torice prin legi civile şi penale — la aprobarea popo
rului; referendum facultativum, adecă obligamentul de 
a cere sancţionarea poporului, de câte ori se va pre
tinde acesta de represenjanţiî camerelor seu de cătră 
cetăţeni, prin veto adecă dreptul poporului seu al canto
nelor de a protesta in anumit timp contra punerei in 
vigore de legi votate de camere.

Şi iniţiativa poporului, adecă dreptul ca un anumit 
numSr de cantone seu de cetăţeni să ceră modificarea 
seu suspendarea de anumite legi seu dispuseţiunî fede
rative, s'a primit numai dreptul cuprins in aşa numitul 
Referendum facultativum adecă dreptul ca legile federa-
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tive, decă se va cere de 30,000 cetăţeni seu 8 cantone, 
să fie supuse sufragiului poporului, inainte de a fi puse 
in praxă. Decă majoritatea voturilor era contra lor, 
atunci nu sunt admise, se caseză asemene şi alte hotărirî 
ale camerelor.

Starea financială este favorabilă şi in un număr 
mai mare de anî a fost model de cruţare.

Dările nu sunt nicăirî apgsătore pentru că statul 
are venitele sale precum dela vămi preste 17 milione 
franci, dela poşte preste 15 milione franci. Alte venite 
dela capitale etc. aprope 40,000 franci.

Cu finea anului 1876 starea Jfinanţială a Helve- 
ţiei era:

ac tiv a .................................................  31,344,147 fr.
pasiva .................................................. 31,124,917 „
Escedent ca avere 219,230, precând alte state sunt 

încurcate in deficite şi datorii de nu-şî văd capul.
Afară de acesta mai are Helveţia o mulţime de 

fonduri speciale, precum fondul pentru invalid! la 490,000 
franci, alt fond pentru invalid! 2,950,000 franci, fondul 
scolastic federativ 330,000 fr. fondul Chatelain 76,769 
franci, fondul scolastic Ichocti 52,133 franci, fondul 
federativ pentru scutirea de clădiri 341,000 fr., fondul 
pentru scutiri generale de clădiri 130,000 franci.

Salariele funcţionarilor statului sunt forte modeste:
Preşedintele confederaţiunei . . . . .  13,500 fr.
Fiă-care c o n s il ie r i ................................. 12,000 „
Cancelariul confederaţiunei . . . . . .  9,000 „
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Ambasadorul din Paris . ................. 50,000 „
Ambasadorii din Yiena, Berlin şi Roma â 40,000 „ 
Ajutore pentru reuniuni de ajutorare in

străinătate......................... . . . .  15,000 „
Pentru cultura de p o m i..................... 2000 „
Pentru staţiuni de esperimente economice

in A l p î .................................................  6000 „
Pentru scopul mSsurărei pădurilor meri

dianului in Europa m e d ia ................  15,000 ,,
Pentru o mapă g eo lo g ică ..................... 15,000 „
Pentru observaţiunî meteorologice . . 15,000 „

• Tote acestea jertfe făcute in un an să fac la fiă-
care an inmulţindu-se icî-^ole după trebuinţă.

Pentru a-se putea face o ideă mai bună despre 
starea infloritore a Helveţiei vom espune pe scurt ocu- 
paţiunea poporaţiunei şi venitele după acestea.

Preste trei părţi din poporaţiune se ocupă cu cul
tura de păment de aceea aici nu găsim proprietari mari 
de păment seu domenuri mari. Cu agricultura sS nu
tresc preste 1,900,000 omenî. După starea de cultură 
se imparte pământul Helveţiei in 20°/0 păscătore, 18°/0 
păduri, 15°/0 aratură, 20°/0 rituri, 7°/0 vii şi restul pă
mânt nefolosiver. O mare parte din teritoriul Helveţiei 
îl fac lacurile şi părţile glaciale ale munţilor.

Producţiunea de cereale nu ajunge pentru consumul 
poporaţiunei intregî, de aceea o mare parte de cereale 
se importă.

Cultura de vite este ramul cel mai bine cultivat
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dintre toţi ramiî de econoroiă. In timpul mai nou se 
calculeză la 993,290 vite cornute (bovine,) 447,000 oi,
375,000 capre, 320,000 porci şi 106,000 cai la an. Ca
pitalul cel represintă vitele la an să suie preste 180 
milione franci, er nutreţul consumat de acestea 114 
milione franci.

Eicăirea nu este introdusă o folosire mai practică 
a pământului intogmită după posiţia şi după proprietă
ţile distinctive ale diferitelor soiuri de pământ după 
modul de ameliorare a solului. Nicăirî nu esistă pe pă
mânt o altă ţeră afară de Helveţia in care să să cu- 
noscă mai bine avantagiele agriculturei ca aci.

Pământul acestei ţări este dela natură făcut mai 
mult numai pentru păscătore, de aci să esplică econo
mia de vite ca ram principal, de aci rassele bune de 
vite şi pregătirea renumitelor brânzeturi bune şi untose, 
căutate de Europa intregă. Cele mai vestite brânzeturi 
se produc in cantonele: Zurich ('W’ădcnschwyl), Glarus, 
Graubiinden, Untervallis (Bagnethal), Uri (Urserenthal) 
Freiburg (Gruyeres), Solothurn, Luzern, Basel, Neuen- 
burg.

Producţiunea anuale de brânză se suiâ la 600,000 
centenare, dintre cari se esportă preste 130,000. In ţi
nuturile Alpilor să cultiveză cele mai multe şi cele mai 
frumose vite. Sunt cu deosebire 2 rasse mai însemnate, 
o rassă helveţiană occidentală cu pete, menită mai mult 
pentru ingrăşat, şi a 2-a rassă helveţiană orientală de 
colore brună seu sură menită pentru lapte. In ţinuturi
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muntose sg cultiveză mai mult numai pentru lapte şi 
prăsilă: de aceea aici se ţin mai mult vaci, er in ţinu
turile mai jose să cultiveză mai mult pentru trăsură 
boi şi vaci.

Yalorea tuturor vitelor cultivate bovide, o vide, cai 
etc. se urcă preste 330 mii. franci.

Afară de acestea se mai cultiveză stupăritul, care 
aduce la an preste 400,000 cupe de miere, şi preste 
1300 ctn. ceră; la 1876 erau la 178,000 coşniţe er in 
cantonele cu climă mai blândă, precum: Tessin, Grau- 
bilnden se cultiveză ramul mătăsăritului producendu-se 
in unii ani mai favorabili preste 300,000 kilogr. de go- 
g6şe (coconi) de mâtasă.

Cultura de cereale este satisfăcătore trebuinţelor 
numai in cantonele Solothurn, Luzern şi Schaffhausen. 
In cantitate mai mare sg cultivă producte textile pre
cum : in, cânepă, apoi cartofi, tabac şi plante de colorit.

Porte însemnată este cultura de pomi ; in unele 
cantone se află păduri formale de pomi precum in 
Thurgau. Pdmele se folosesce in unele cantone la pre
pararea aşa numitului vin de pome precum in Solo
thurn■, Luzern, St. Gallen, Appenzell şi Turgau.

Cultura de vin este infloritore cu deosebire in can
tonele Genf, Waadt, Wallis, Neuschatel, Aargau.

Pădurile au fost in timpurile mai vechi in lipsa 
de supraveghiare sterpite cu multă necruţare, de aceea 
s8 află unele cantone in cari nu s6 află păduri nici 6°/0 
nici pentru trebuinţele de foeărit, din care causă sg fo-
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losesce ca material de foc gunoiul uscat, er acolo unde 
ajung drumurile de fer, cărbuni de păment (huilă).

Dintre productele minerale sunt de insemnătate: 
Greşul cunoscut sub numele Molasse, Calcarul (in Solo- 
thurm) Ardcsia (la Glarus) apoi marmoră gyps şi argint. 
Dintre metale este ferul care să esploteză din Jura (la 
Bern, Solothurn, Neuenburg) in circa 160,000 ctn. la an.

Dela găurirea in valea Renului să produce in sa
linele de aici la an peste 600,000 ctn. sare, cu care sg 
acoper trebuinţe le terei.

Isvoră minerale are Helveţfa circa 600, avute in 
fer, sulfure, sare, natron ş. a.

In privinţa industriei a făcut Helveţia un mare 
avent. Are o mulţime de fabric! şi manufacturi cu car! 
cu unele sS află in rangul prim precum cu fabricele de 
bumbac, mătase, orologe, bijuterii şi maşini. <%,

Industria helveţiană de bumbac sft cultiveză cu 
deosebire in partea ostică in cantonele Ziirich, Glarus,
St. Gallen, Appenzell, unde numgrul fuselor este 2 mi- 
lione, er numgrul stativelor, răsboielor de ţesut peste
16,000 şi se lucră la un an peste 571 /3 inii. punţi de 
bumbac.

In Bern lucră la fabricarea de Musseline la 4,000 
lucrători.

Industria de manufacturi de mătase sg cultiveză 
cu deosebire in Bern şi Basel. In Basel lucră numai la 
petele de mătase 30 fabric!

Renumită este fabricarea de orologe helveţiane cu
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deosebire in Genf, Le Loch, Chaux-de-fonds in Neuen- 
burg Biel şi Parent in cantonele Bem, Waadt. In 1873 
numai cantonele Genf şi Neuenburg au produs 1,600,000 

' orologe in preţ de 88 milione franci.
In Genf şi Neuenburg s'au instalat observatore 

după cari fabricanţii pot să-şî reguleze orologele cu totă 
precisiunea. Chronometrele cele mai bune sS capătă in 
Le-Locle.

Lucrurile de bijuterii din Genf sunt forte vestite 
pentru acurateţa şi gustul cu care să lucră.

Fabrici pentru instrumente musicale in deosebi 
piano-forte sunt in Ziirich şi Basel. Fabrici pentru ma
şini sunt in Ziirich, Schaffhausen, St. Gallen, Solothurn, 
Aargau, Basel, Bem, Freiburg, Waadt şi Genf. Instru
mente matematice şi fisicalice forte bune t& fabrică in 
Aargau, Ziirich, Genf şi Bem.

Hârtia de scris din Basel, Ziirich, Bem, Solothurn, 
Luzern, Zug face concurenţă ia hârtia englesâ, francesă 
şi holandesă. Pălării de paie şi alte lucruri împletite 
din paie să fac in cantdnele Aargau, Luzern, Freiburg 
şi Tessin.

Producţiunea sumară a industriei helveţiane face 
la an in calcul mediu 225 milione de franci. Folosirea 
in lăuntrul ţărei 115 milione franci. Importul 320 mi
lione, esportul 290 milione franci.

Pentru înflorirea comerciului avea Ilelveţia o po- 
siţiă forte grea. Lipsită de fluvii mari navigabile, lip
sită' de porturi de mare, apoi închisă de tote părţile de



6 1

staturi puternice, a trebuit să caute alţi factori mai fa
vorabili cu cari sS aducă comerciul la înflorire şi aceştia 
sunt mulţime de pieţe principale mercantile, mulţimea 
de staţiuni şi căi ferate, de drumuri, linii telegrafice, 
institutele de credit, despre care s’a vorbit pe scurt 
mai sus.

Articoliî de esport mai insemnaţî sunt: boi vaci, 
viţei, brânză, unt, său limbi sărate, extract de ginţură 
(enţian, Gentiana) pome uscate, sare, lemne de edificat, 
cărbuni, plante medicale, pânză, materii şi petele de 
mătase, orologe de tot soiul, bijuterii, lucruri de lemn 
cioplit, piei, hârtie, bumbac, (pulvere) de puşcă.

Linia ferată făcea la 1876 3107 kilom. er linia 
telegrafică făcea 15.796 kilometrii cu 1053 de birouri 
(fb acest an au circulat 2,978,033 depeşe telegrafice). 
Poşta asemenea este in flore la 1876 au circulat 65,035,290 
de epistole şi 1,329,305 pasageri.

In urma conclusului Mar ei TJnime poştale de la 
1874, reşedinţa acestei unime este in Berii.

Cu statele vecine s’a esecutat comerciul prin con-
ventiunî de eomerciu.*

Anevoie să pote afla unde-va in proporţiune un 
număr asa de mare de reuniuni, societăţi de tot soiul 
cu scopuri umanitare, scienţifice, religiose, politice, so
ciale, apoi cu caracter local, cantonai şi confederativ, 
cari tote sunt creaţiunile secolului presinte. Unele din
tre aceste reuniuni numeră mi! de membrii.

Meteorologia a aflat in Helveţia cea mai căldurosă
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cultivare încă de prin suta a 18 spre care scop s’au 
întemeiat reuniuni meteorologice. Astădî are Helveţia 
afară de institutul meteorologic central helveţian din 
Ziirich o reţea meteorologică de 288 staţiuni de ordinul 
al 2-lea şi 300 staţiuni udometrice. De o importanţă 
deosebită sunt staţiunile meteorologice întemeiate pe 
lângă hospiţiele păsurilor celor mai înalte la înălţimile 
precum urmeză: San-Berncirdino 2070 m., St. Gotthard 
2100 m., Săntis 2440 m., St. Bernhard 2078 m.

I n c h e i a r e.
Din tote cele espuse până aici sg pote vede ce 

pote face un popor şi in locurile cele mai muntose şi 
mai sterile, decă este condus de idei şi principii sănt- 

\ tose ba are pre drept şi dreptate şi de justiţia, decă 
| cetăţenii nu cunosc politica de a să persecuta şi nedrept- / 

făli unii pe alţii sub titula de conesiune, de limbă, de • 
Jnaţionalitate, de ginte etc. Ei toţi sg bucură de ace- / 
leaşî drepturi şi libertăţi, de aceleaşi datorinţe.

Deşi poporaţiunea helveţiană este compiisâ din 3 
elemente principale, german, frances şi italian, dintre 
care cel german este in maioritate, îiă-care îşi pote cul
tiva limba şi literatura sa,'fiă-care îşi pote cresce copii 
sfii in şcoli naţionale, de care pot intemeia fără nici o 
supgrare câte voesc. Frecări şi supfirărî naţionale in 
Helveţia nu sunt cunoscute, pentru-că nici unui element 
nu-i cade prin cap de a apgsa pe alt element şi in loc ,
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sunt atât de trebuinciose pentru omul ce stăruiesce şi 
voiesce muncă seriosă şi pentru poporul carele yoiesce 
a înainta prin muncă pe tote terenurile.

Nici un stat european nu are in proporţiune un 
budget atât de mare pentru instrucţiunea şi cultura po
porului şi atât de mic pentru miliţiă ca Helveţia.

Pe când modernele state imulţesc bugetul pentru 
arme transformându-să in adevărate state militare, Hel- 
Yeţia imulţesce budgetul pentru instrucţiune, imulţesce 
numărul şcolelor şi a institutelor de crescere şi binefa
cere pentru popor.

Şi cu tote acestea când patria ar fi in pericol, are 
destui apărători fără a o costa sume mari, pentrucă 
arta de a inmanua arma o invaţă incă din şcolă şi in 
cas de lipsă pote pune sub arme la 250,000 combatenţî. 
Aci tot civele este militar şi tot militarul este cive.

Arţile şi sciinţele au aflat aici adevărata lor patriă, 
au putut inainta cu paşi urieşî. Bărbaţi de sciinţe, ar
tişti de tot soiul au aflat aici un adevărat asii.

Dar Helveţia să pote mândri de a fi produs cele
brităţi pre tote terenele de sciinţe şi de arte precum: 
Gassner, Haller, Bernoulli, Eitler, Merian, Tissot, Saus- 
sure, Bonnet De Candotte, Deluc, lîiitimayer, Agassiz, 
Vogtj Rousseau, Lavater, Sulzer, Joh. Miiller, Pestalozzi, 
Zimmermann, Henne am Rhyn ş. a.-

A.ventul cel mai puternic insă sS dateză cu deose
bire dela imbrăţoşarea spiritului de asociare şi reuniune, 
carele s’a cultivat cu deosebire in secolul nostru.
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Nu se află canton seu comitat mai mare in care 
să nu sS afle barem o reuniune de cântări şi o asocia- 
ţiune literară; apoi reuniuni pentru sciinţele naturale, 
reuniuni de lectură; societăţi de medici, de apotecari, de 
comercianţi pentru infiinţarea de musee, de biblioteci, de 
cabinete naturale şi de numismatică, de grădini botanice. 
Reuniuni de vânători, reuniuni de tourişti si de alpi; 
reuniuni pentru seraci orfani, veduve şi in fine pentru 
orî-ce scop umanitar găsim reuniuni.

Tote acestea s’au intemeiat la iniţiativa privată şi 
să susţin fără ajutorul guvernului.

Tote acestea reuniuni mai urmăresc sublimul scop 
de a susţinea şi consolida armonia şi legăturile elemen
telor heterogene ce constituesc republica helveţiană, de 
a să face din tote naţiunile conlocuitore un unic popor 
de amici şi de fraţi un popor de o aspiraţiune. Şi in 
faptă şi există aici o adevărată frăţietate şi cea mai 
armoniosă unire. Cetăţenul helveţian orî de ce limbă 
să fiă nu să fălesce cu naţionalitatea, nu că e german, 
frances seu italian, dar să fălesce cu numele de Hel- 

ţveţian. Aci perfidia şi apăsarea unei naţiuni asupra al
teia sunt necunoscute. Aci naţiunile să stimeză şi să 
iubesc reciproc unele pe altele ca şi nisce adevărate 
surori. In tote afacerile confederaţiunei să folosesc tote 
3 limbile principale: germână, francesâ şi italiană. Pri- 
vilegiele personale Vau ţinutale sunt aci necunoscute. 

\6 ta t  seu clasă de amploiaţi nu există. Asgmenear-elasa^ 
fde nobili este stersă. Conceptul de aristocrat este aici
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obiect de batjocură, pentrucă in adevăr nimic nu pote 
fi mai ridicol decât decă cineva îşi arogă a fi mai su
perior, mai nobil, pote din lut mai fin decât alt om. 
Ambiţiuni de ranguri inalte, titule, venâtore de orduri 
şi stele prin Helveţia sunt lucruri considerate de vani
tăţi şi viţuri. Munca seriosă şi sacrificiul, sciinţa şi ade-' 
virata erudiţiune sunt titule de onâre pentru orî-care 
Helveţian, sunt atributele ce disting pe un om de altul 
şi i procureză vază generală şi îl fac autoritate faţă de 
alţii. Convingerea de a-ş! fi implinit cu conscienţiositate 
datorinţele sale de cetăţen şi de om sunt adevăratele 
atribute de nobilitate, cu cari să mândresce Hejveţia- 
nul. Chiar şi nobilimea cea străveche astădî să geneză 
de a să mai folosi de predicatele şi diplomele de no
bilitate.

Nu este acesta un adevăratjjopor de filosofi ?
Iată fructele libertăţii udeverate si nemascate, li

bertăţii basate pe adever şi dreptate!

5



PARTEA II.

W I L H E L M  T E L L .

Tractat literar după drama lui Fr. Schiller „Wilhelm Tell.“

I.

In troducere.
Poeţi? îsî pasc propriele lor turme.

Paleske.

Poeţii au de îndeplinit o frumosă, dar tot o dată 
cea mai grea misiune din lume. Ei au să despice ne
gura nesciinfei, să fundeze legea adevărului, să creeze 
şi să conducă ideile de progres, de civilisaţiune şi de 
moralitate. Ei sunt beliduciî, cari adese-orî tăbărăsc 
contra societăţii întregi.

Ei veţuesc in o societate, insă inspiraţia i inalţă in 
regiuni superiore de unde combat falsele direcţiuni de 
desvoltare şi arată societăţii calea spre o vieţă mai bună 
şi mai fericită.
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Când un popor suspină sub jugul sclăviei şi geme 
sub lovirile tiranilor, poetul apucă lira şi prin accentele 
ei i moiă suspinele, i alineză durerile şi arată calea de 
mântuire.

Când o patriâ merge spre decădinţă şi fiî ei îşi 
uită de datorinţele lor, când cuvintele: patriotism, vir
tute şi dreptate sunt numai nisce expresiuni insultate, 
poetul plin de dreptâ indignaţiune sS inalţă in regiunile 
trecutului, consultă spiritele patrioţilor mari, apoi incepe 
să cânte, să glorifice faptele trecutului, să incăldescă 
inimile reci ale generaţiunilor nouă, să esciteze nobile 
sentimente şi gândiri şi in acest mod să inaugureze o 
eră nouă de deşteptare şi regenerare. Viţiul şi virtutea 
sunt in societatea omenescă pururea antagonî. Decă 
corupţiunea incepe a ameninţa temelia societăţii ome
nesc!, poetul ia lira şi incepe să cânte; demască viţiul, 
lovesce decepţiunea, diviniseză virtutea şi regenereză so
cietatea. Din regiunile sublimului îşî scoboră figuri ar- 
moniose in formă şi materiă, familiariseză societatea cu 
idealul virtuţii şi al moralului şi astfel creând o vieţâ 
nouă renasce societatea pe basa adevărului, a dreptăţii 
şi a moralităţii publice.

Poeţii sunt adevăraţii regi, sunt cei mai dibaci 
veslarî ai corăbiei, in care plutesce destinul omenimei, 
insă regatul lor este idealul, sublimitatea şi armonia; 
sceptrul lor este lira, er corona regală este o simplă 
cunună de lauri seu adeseori o cunună de spini.

Poeţii ori in ce vreme, ori in veselia, ori in su-
5*
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părare, nu sciu decât să cânte şi cântările lor sunt atât 
de plăcute, sunt un bun comun al omenimei intregî, 
răsplata le-a fost la forte mulţi persecuţiunea, esilul şi 
martirul.

Poporele mari au avut in tote yremile şi poeţi 
mari, care au devenit mândria nu numai a respectivelor 
popore, dar a omenimei intregî şi compun diamanţiî cei 
mai preţioşî din diadema civilisaţiunei.

Domnul George Sion dice la un loc: *Farfuriile 
de China, covorurile de Damasc şi petrile preliose ale 
Orientului cu totă bogăţia şi scumpetatea lor n’au putut 
recomanda şi perpetua o naţiune precum un Moise pe 
Evrei, un Omer pe Greci, un Shakespeare pe Angli, un 
Voltaire şi un Bousseau pe Francest, un Dante şi Pe- 
trarca pe Italieni, un Mickevic pe Poloni, un Puskin pe 
Buşi şi un Gothe şi Schiller pe Germani. “

Aşa este. Moise a regenerat poporul evreic, i asi
gura existinţa şi viitorul pe base solide, prin o religiune 
naturală.

Omer prin divinele sale cântări dă Greciei unitatea 
naţională, promoveză pe- păment sublimul şi libertatea, 
înalţă omenimea la cel mai inalt grad de înflorire şi i 
dirige organi.mul pentru o desvoltare armonică.

Shakespeare prin o artă până acum neajunsă, re- 
nasce şi îndreptă disecţia dramaticei, scote poporul 
englez' din decădinţa morală şi-i arată adevărata cale 
de desvoltare intelectuală şi morală. Introduce o religiă 
nouă, religia frumosului şi a nobilului, care deveni un 
cult pentru omenimea intregă.
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Dante şi Petrarca unesc Italia prin spirit şi limbă, 
soliciteză pentru reînvierea capitolului, reînălţarea aces
tuia şi renascerea geniului Romei şi a forţei romane.

Voltaire şi Bousseau mântuesc Francia de feudalism 
şi sclăviă, inarborezâ in Europa drapelul libertăţii şi al 
democraţiei adevărate. Poporele tresaltă, să deşteptă şi 
să apucă de muncă. Revoluţiunele secolului trecut şi 
ale celui present nu sunt decât nisce erupţiunî produse 
de acel gigante vulcan format de ideile acestor mari 
apostoli ai Franciei şi ai omenimei intregî.

Polonia!... Sermanâ Poloniă!!! La 1793 ca şi la 
1795 devine împărţită prin aşa numita sânta alianţă. 
Toţi adevăraţii patrioţi devin expulsaţî şi trimişi la Si
beria. Biata ţeră devine un pustiu . . .

Atunci lira lui Mickievic ineepu să cânte; dar ce 
cântări divine, ce accente doiose şi plângătore. Iubirea 
de patriă, nefericirea fiilor ei, tristeţea, durerea şi umi
linţa, de o parte, or de altă parte curagiul, îmbărbătarea 
şi resoluţia să refrângeau din accentele lirei sale.

Pentru ultima oră voia densul să impinteneze pe 
tot Polonul la luptă pe morte şi vieţă pentru libertatea 
poporului şi independinţa ţărei, voia să redeştepte şi să 
oţălescă in peptul compatrioţilor săi iubirea de patriă 
şi de virtuţile străbune, voia să adeverescă cuvintele 
memorabile ale naţionalului general, Dombrowski cum 
că Polonia nu e perdutâ incă . . . Lira lui Mickievic a 
sunat plăcut şi dulce, a fermecat Polonia, a pus in vi
brare tote inimele polone. Revoluţiunile polone ale se
colului present au fost efectul accentelor lui Mickievic.
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Germania era in secolul al 18-lea slăbită, împăr
ţită politicesce şi atacată de buruiena cosmopolitismului 
până in. rădăcinile vitalităţii sale.

Avea trebuinţă de nisce puteri regenerătore, puteri, 
cari s’o îmbrace in vestmântul naţionalităţii şi sâ-i pro- 
cureze armele necesare pentru promovarea intregităţiî 
naţionale.

Dar renascerea avea să să intemple prin literatură. 
Acesta să afla intr’o stare diformă. Puteri geniale şi 
perseveranţă de fer să cereau ca s’o scotă din acestă 
stare. Acestă mâreţâ misiune să pare a fi fost reser- 
vată pentru unii din cei mai mari luceferi din pleiada 
genielor mari ale omenimei, pentru dioscurii Gothe şi 
Schiller, cari cu o admirabilă forţă creativă au dat lite- 
raturei germane aceea formă completă şi plină de ori
ginalitate ce a inălţat-o in sfera frumosului, a bunului 
şi a clasicităţii'filosofice şi literare.

Fiind-că mî-am luat de temă chiar pe unul din 
aceşti doi genii mari, fiă-mî permis a face o scurtă ase
mănare intre denşii.

Gothe favorit de o educaţia bună şi de o conver
saţia alesă, să deprinse incă din tinereţe a-şî guverna 
tot de-a-una materia de scriere. Tendinţa lui era de a 
îmbrăca realitatea in forme ideale. Forţa lui creătore 
era Epica.

Schiller născut şi crescut din popor şi pus incă 
de copil la esperimentele celor mai absolistice discipline,
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cultiva in peptul s8u un vulcan titanic de idei şi sim
ţăminte revoluţionari precum densul şi-le manifesta atât 
de pronunciat in opurile sale: Bandiţii (Die Iiăuber) şi 
Fiasco. Schiller era un revoluţionar incarnat. Direcţia 
lui era contrară la a lui Gothe. El nisuia a nimici 
realitatea, carea nu-i plăcea şi in locu-i voia să plan
teze şi să cultiveze idealul . . . .  Gothe era obiectiv, 
Schiller subiectiv. De aici urmeză, cum că figurile lui 
Gothe sunt real-ideale, er ale lui Schiller ideal-fantas- 
tice; de aici Gothe culmineză in Epică, er Schiler in 
Lirică-didactică. Gothe îşi guvernă materia de scriere, 
Schiller era domnit de densa. Scrierea lui Gothe era 
mai profundă, mai scienţifică şi mai filosofică, a lui 
Schiller mai simpatică, mai romantică, mai plastică şi 
mai cuceritore. Scherr dico: „De la Omer nici un poet 
nu a influinţat atât de puternic asupra societăţii ca 
Schiller."

Gothe culmineză in Paust, care este o sublimă 
creaţiune epică şi in care ne depinge tendinţa revolu
ţionară subjectivă a secolului al 18-lea. Aici aflăm pe 
om in braţele sorţii şi ingrădit de barierele infinitului, 
dar tot o dată însoţit de cele mai dulci şi de o dată 
durerose simţăminte ale infinitului.

Schiller culmineză in „Wilhelm Teii" in care ne * 
creeză cu o genialitate admirabilă cea mai frumosă \ 
dramă, carea cu o putere fermecătore ne atrage şi ne 
înalţă la cel mai nobil entusiasm pentru tot ce e bun, ■ 
frumos şi omenesc. Nu seim decă in Teii să iubim mai j
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mult ideile lui Schiller, orî să admirăm forţa creatore„ 
şi caracterele tipurilor sale.

W. Teii a fost, este şi va rămânea pentru tot de-a- 
una una din cele mai sublime şi mai iubite creaţiuni 
dramatice.

Gothe şi Schiller diferesc prin crescere, dar să 
întâlnesc pe un câmp smaltat cu cele mai nobile şi de
licate sentimente permise numai geniilor mari şi inimi
lor generose. . Pe câmpul literaturei inveţă denşii a să 
cundsce şi a sS iubi cu o amiciă sinceră . . .

Gothe era reconvalescent. Audind de mortea lui 
Schiller cu mult mai tenăr deveni consternat.

Iată ce scrie amicului său Zeller: „Eu credeam, 
cum că mă voiii perde pe mine şi iată, că perd pe 
amicul meu şi prin densul jumătate din existinţa mea."

II.

Lacul celor 4 cantone (Vierwaldstădtensee.)

înainte de a face cunoscinţă cu drama lui Schiller, 
W. Teii, cred a ti de lipsă să cunoscem mai intâiu lo
cul in care ne inscenezâ densul pe W. Teii. Tote sce
nele acestei drame să petrec lângă lacul Yierwaldstâdte 
mărginit de cele 4 cantone: Schwitz, Uri, Unterwalâen 
şi Luzern.

Lacul îşî ia numirea de la cele 4 cetăţi aşezate in 
juru-i: Schwitz, Uri, Unterwalâen şi Luzern şi este
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437 m. peste nivelul mărei. Lungimea lacului este de 
37 2 Km., lăţimea este forte variă, afundimea este până 
la 155 m. er arealul lacului intreg face 113 Km. pă
traţi. Acest lac este de o frumseţe fără asemănare şi 
pe care poţi călători 7l/a ore, să divide in 3 braţe 
principali: a) lacul Luzern seu braţul de-a-supra, măr
ginit de cantonul şi de cetatea Luzern. Acesta are 3 
braţe seu sînurî in formă de cruce. Cetatea Luzern să 
spală de sinul Luzern, carele din ce in ce să deschide 
mai larg până când să intelnesce cu celelalte 2 braţe 
seu sînurî de la Kiissnacht şi Alpnach cari să intind de 
la Kiissnacht in direcţiune sudică până la Dallevall, un 
sat mic lângă Stanz capitala din Unterwalden avend o 
lungime de 8 ore. Spre Sud de la Stanz să află Sarmen, 
locul naşterii lui Melchthal. La Kiissnacht a ucis Teii 
pe prefectul Gessler unde să află şi astădî o capelă in 
onorea şi memoria lui W. Teii. In partea vestică, la 
oraşul Luzern, să varsă riul Reuss. Luzern este incun- 
jurat de dealuri, cari să scoboră spre lac in formă trep
tată, er pe partea sudică sunt acoperite cu o mulţime 
de stânci. In undele lacului îşi oglindesce muntele Pi
laf us piscurile sale maiestatice, cari să inalţă de-a-supra 
lacului şi cu deosebire atunci când este acoperit cu 
negură., presintă panorama cea mai pitorescă. Acest 
munte are o înălţime de 2133 m.

De aici spre Ost să întinde braţul numit: b) La
cul helveţian compus din două sînurî: a) lacul de. Wăg- 
gistătten până la o strîmtore, unde munţiî de ambele
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părţi ale lacului par a voi să sS intelnescă şi unde for- 
meză o strîmtore de 900 metrii. De la aresta strîmtore 
era s6 deschide lacul sub numirea de b) lacul de Ger- 
san. Acest lac este mărginit la partea nordică de can
tonul Unterwalden. O panoramă frumosă şi plăcută ni 
sfi presintă in acestă parte a lacului. O cunună de munţi 
îngrădesc acest lac. Icî sunt invfeliţi in covore verdî 
ferinecâtore până la culme, ici sunt ţepiş şi investmen- 
taţî in păduri sălbatice, ici să ridică in formă amfitea- 
trale, îcî cu promontbre dibace aternă deasupra apei..  .

In partea nordică zace satul Gersan dela care îşi 
împrumută şi numirea sa acestă parte a locului. Un sat 
mic acesta de preste 1000 suflete, carele până in tim
pul din urmă a fost stat de sine stătător, cel mai mic 
stat din lume. Acest sat are o posiţiă romantică la pi- 
ciorele muntelui Rigi. carele pentru rara lui frumseţă 
este şi astădi forte des cercetat de turişti. Spre nord- 
ost sS află oraşul Schwitz, capitala cantonului Schwitz. 
Tot aici să varsă pîrăul seu rîuleţul Muotta, er de aci 
îndată s8 cârligă spre sud şi aci er s6 fonneză o 
strimtore de vre-o 900 m., de unde s8 începe apoi ul
timul braţ adecă:

c) Lacul Urnen, pentrucă este mărginit numai de 
cantonul Uri. La strîmtorea dintre lacul Urnen şi Ger- 
sau s6 află satul Brunen, unde s’a subscris cel dintâiu 
contract (convent) 1315 intre cantonele vechi Schwitz, 
Uri şi Unterwalden.

Acest lac ne presintă tabloul cel mai înfiorător.
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S6 ne închipuim un lac pe care poţi călători 5 ore, 
insă este forte ingust, adenc şi incunjurat de munţi in- 
alţî. La mal s6 ridică păreţi inalţî de stânci sălbatice, 
ce stau vertical spre lac. Aceste stânci produc impre- 
siunile cele mai varii, ici sunt acoperite cu păduri ro
mantice, ce atârnă deasupra lacului, icî sunt gole deco
rate numai cu figurile timpului şi ale tempestăţilor.

In orî-ce vreme domnesce aici o întunecime tăcută 
şi ingrozitore. . . . Mergend spre sud îndată să zăresce 
la malul dela vest pe o culme a muntelui Selisberg, o 
capelă mică şi sub densa satul Griitli (Hutli).

Acest sat este locul conjuraţilor de la 17 Novem
bre 1307. Ceva mai la vale să vede la malul dela ost 
o capelă mică plină de inscripţiunî. Acesta este capela 
lui Teii, ce-i s’a ridicat intru aducerea aminte pentrucă 
chiar pe acea stâncă a sărit W. Teii de pe vasul lui 
Gessler, cc-1 ducea la Kiissuacht. Capela zace la um
bra unei păduri fruinose ai cărei copaci aternă graţios 
deasupra lacului oferind astfel cel mai pitoresc pro
spect . . . .

In lăuntrul capelei să află depinse pe păreţi tote 
tradiţiunile, ce să conservă cu scumpătate şi mândriă 
despre Teii.

Nu departe să află oraşul Altdorf renumit, pentru 
că aici a pus Gessler pălăria renumită şi aici a puşcat 
Teii mărul de pe capul copilui său . . .

In depărtări mari spre Sud şi Sudost de aici să 
ivesc piscurile glaciali ale aşa numiţilor Al pi calcaricî
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cu culmile mai însemnate Todi (3623 m.) Titlis (3239 
m.) St. Gothard cu pasul renumit (2742 m.) şi astădi 
cu tunelul renumit; apoi munţii glaciali ai cantonului 
Bern cu culmile Jungfrau (4167 m.) Aletschhorn (4198 
m.) şi Finsterarrhorn (4275 m.)

III.

Mântuirea lui Baumgarten prin W. Teii.*)

Pentru ca să să potă urmări gândirile lui Schiller 
aşa precum le înşiră şi le ţese densul, să va tracta act 
de act şi scenă de scenă.

Dar înainte de tote trebue să fac descoperirea la 
acest loc cum că Schiller nu desemnă pe Teii de un 
personagiu deosebit precum de regulă să intemplă in 
drame. Eroul dramei lui Schiller n’are nici un rol prin
cipal, nici' de conducător al revoluţiunei helveţiane, nici 
ca capul şi urzitorul conjuraţiunei de la Riitli, ba Teii 
nici n’a participat la aceea conjuraţiune memorabilă. 
Pe Teii ni-1 infâţoşază ca pe un adevărat şi intreg pa
triot, ca pe un cetăţean, in care este personificată ade
vărata democraţia, un om simplu fără rang, fără titule, 
fără ambiţia, dar înzestrat cu tote virtuţile omenescl.

Teii este un veslaş dibaciu, un arcaş eminent, un 
venător dibaciu şi un ideal de patriotism şi de umani

*) Actul I. scena I.
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tate, cu un cuvent un adevfirat copil al munţilor şi al 
libertăţii, incarnaţiunea celor mai frumose virtuţi.

Teii urăsce vorba multă dar cu atâta iubesce mai 
mult faptele. El n’are studii, este un simplu ţSran, insă 
este condus de cele mai măreţe şi mai umanitari idei, 
cultivă cele mai nobile sentimente. Seriositatea, cura- 
giul, energia, perseveranţa, resoluţia şi umanitatea sunt 
brilianţi! cei mai frumoşi din cununa virtuţilor lui Teii.

' Dar să intrăm in m ateriă.........................................

Cea dintâiu ocasiune ce ne dă Schiller, ca să cu- 
noscem şi să admirăm virtuţile lui Teii este mântuirea 
lui Baumgarten din Unterwalden.

Scena sS represintă in cantonul Unterwalden la 
malul sudic al lacului Yierwaldstâtten. Sumarul este 
următorul:

Baumgarten era dus la pădure. In acestă vreme 
vine prefectul din Unterwalden la nevasta acestuia, ce 
era de o frumseţă atrâggtore, şi-i cere o scaldă, şi in 
urmă şi lucruri necuviinciose. Nevasta indignată alergă 
numai decât la bărbat in pădure. Acesta grăbesce a 
casă infuriat, şi aflând pe perfect in scaldă îi boteză fără 
multă socotelă cu barda, încât acestuia nu i-a mai tre
buit altă scaldă in vecie.

Acest omor a pus in mişcare pe toţi sbiriî pre
fectului.

Neştiind bietul om unde să sS ascundă de aceste 
persecuţiunî, s8 hotăresce să trecă in cantonul Schwitz.
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Ajungend la malul lacului, rogă cu mare insistinţă şi 
cu mânile incleştate pe luntraşul Rudi ca să-l mântuescă 
la cealaltă parte a lacului. Acesta insă nu se încumetă 
a face acesta, pentru că lacul era in agitaţiunile cele 
mai periculose a unei furtuni grozave.

Baumgarten germanul era pe aici să cadă in mâ
nile sbirilor.

Insă in acel moment sosesce Teii cu arcul la umăr. 
Teii fără multă gândire să hotăresce să mântuescă pe 
bietul nefericit.

Unde cere lipsa şi năcasul tote sunt de cutezat 
— răspunse Teii — pentru că omul brav cugetă la sine 
mai in urmă. Aşa dară in numele lui Dumnedeu! adu
ceţi barca, voiesc a pune la probă slabele mele puteri.

Tu Teii eşti mântuitorul meu, ingerul meu —- 
striga Baumgarten plin de emoţiune şi de bucuria.

Er Teii i răspunde:
„De-a tiranilor mânie pot, ca sa te mântniese 
„Er de-a undelor urgia numai tatăl cel ceresc,
„Dar decât să cădi in mâni, ce n’au legi nici D-deu 
„0 de fteee ori mai bine, să te ’ncredl in scutul seu.. 
„Peitatea, cerul, lacul, pot să aibă indurare 
„De acei omeni, cari in lume, cu nimic nu-s vinovaţi,
„Dar de-a sbirilor tortnre nicăirî nu e scăpare 
„ Vai de sortea ţeranescă! vai de cei persecutaţi! !“

Apoi după o pausă să adresezâ c-ătră păstorii şi 
pescarii, ce aşteptau cu uimiro fapta nobilă şi temerară, 
ce voia să întreprindă Teii:
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„Decă ceru-mî va trimite, ca la omeni vr’o întâmplare 
„Mergeţi la a mea nevastă şi-i duceţi mângăiare! 
„Spuneţi-i, că-o datorinţă am făcut, ce mi-a dictat 
„Inima, şi pe un tată de la morte Fam scăpat!“

Astfel vorbesce Teii şi in scurt s6 perde printre 
undele furiose şi agitate ale lacului. Cei de faţă im- 
ploreză mântuirea celor de pe lac ..  . Peste un moment 
sosesc sbiriî urmăritori, insă neaflându-şî prada sS de- 
părteză ameninţând totă lumea.

IY.
Conjuraţiunea lui Melchthal (Unterwalden), W. 
Staufacher (Schwitz) şi Walter Fiirst (Uri).*)

(Scena se petrece in Steinen (Schwitz) sub umbra unui teiu, 
ce sâ află înaintea casei lui Staufacher.)

O dată a trecut prefectul din Schwitz pe lângă 
casa ţăranului Staufacher din Steinen şi-l ameninţă, cum 
că densul nu va suferi, ca ţăranul să-şî facă case după 
placul sgu, şi nu-i va ierta să vieţuiască liber, ca şi 
când densul ar fi domn in astă ţeră.

Aceste maliţiose observări umpluse pe bietul Stau- 
facher de îngrijiri şi de gândiri seiiose la urmările 
triste. In de aceste meditaţiuni triste şede o dată la 
umbra unui teiu înaintea rasei sale, când nobila lui 
soţie: Gertude, sg încercă să-l îmbărbăteze şi să-l

*) Vedi actul I. scena a 2-a, 8-a şi a 4-a.
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mângâie, să-i alunge norii negri de pe frunte şi să-i 
arete o cale de scăpare.

Densa i aduce aminte de suferinţele şi apăsările, 
ce le portă şi celelalte districte seu cantone helveţiane 
apoi i dice: „Ore nu ar fi mai bine, lucru mai cu 
minte şi mai onest, decă tu te-ai inţelege cu mai mulţi 
prietini ai t6i, ca să sdrobiţi acel jug tiranic, căci eu 
cred, cum că nici Dumnedeu nu va subtrage ajutorul 
său de la o causă atât de dreptă.“

„Precum in ţera nostră cei drepţi îs persecutaţi 
„Şi chiar in a lor vetre de sbirl îs reu tractaţi,
„Şi-a vogţilor crudime precum este simţită 
„In astă ţeră tristă, nici cum mai fericită,
„Nu-i sortea ţerănescă din ţările vecine 
„Din Uri, Unterwalden, ce ’n lacrăml şi suspine 
„Suportă jugul crâncen, crudimi ingrozităre 
„Suportă apăsarea, n’au nici o di cu sâre . . .!
„ . . .  Nu vine nici o luntre din ţările vecine 
„Să nu aducă veste de grăză şi crudime . . .!
„Au nu ar fi mai bine mai mulţi să ve ’ntruniţî 
„Şi despre sortea ţărei secret să plănuiţi??
„O causă-atât de sântă, o causă atât de dreptă 
„Şi cerul va protege-o cu mâna sa ’nţeleptă."

Femeia! — replica Staufacher, ■— ce viscol de 
cugete periculose descepţî in peptul meu atât de linis- 
cit. Tu mî-ai descoperit cele mai ascunse cugete. Tu 
mî-ai vorbit in un ton deschis şi cutezător chiar şi 
despre lucruri de acelea, ce eu abia cutezam să le 
cuget in taină . . . .  Cugetai tu la urmările ce le pote 
aduce răsboiul in o ţeră de păstori şi in nisce văi in-
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veţato a trăi cu binecuvântările păcei ? Cum vom cu
teza noi să purtăm râsboi cu domnitorii lumei, noi 
un slab popor de păstori. Ei aşteptă numai un bun 
moment pentru a ne resboi acesta sermană ţeră şi sub 
pretextul disciplinarei vor să ne nimicescă diplomele 
cele vechi de libertate? . . .

Femeia! Femeia! rfisboiul e înfricoşat, el nimicesce 
turme şi păstori.

Este interesant următorul dialog intre Gertrude 
şi Staufacher:

Ger.: Voi sunteţi incă bărbaţi şi mai sciţi inverti 
helebardele yostre. Celui curagios ajută şi Dumnedeu. 
Omul numai aceea este dator să sufere ce-i este trimis 
din cer. Nedreptatea insă nu o sufere nici o inimă no
bilă si liberă.

St.: Resboiul, ce nimicesce tdte va nimici şi acesta 
casă, in care îţî afli tu adăpost şi desfătare.

Ger.: Decă aş sci, că inima mea este legată de 
vre-un bun temporal aş da foc cu mâna mea la acesta 
casă.

St,: Tu credî in umanitate, dar rSsboiul nu cruţă 
nici copilul din legăn.

Ger.: Şi inocinţa incă are un amic şi acela e ce
rul. Uită-te inaintc Werner şi nu inapoi.

St.: Noi bărbaţii suntem să ne luptăm şi să mu
rim cu bravura, dar ce sorte veţi avea voi?

Ger.: Calea cea din urmă este deschisă şi celui 
mai slab, numai o săritură de pe acesta punte şi sunt 
liberă. 6



St : Cu emoţiune:
„Cine pote ca să strîngă la al seu pept aşa sdrobit
„0 femeia, ca şi mine, este cel mai fericit,
„Pote merge să se lupta pentru vetră şi moşia
„Pe duşman pote combate cu curagin şi vitejia.11
Aşa vorbesce Werner, apoi imbrăţoşază cu dra

goste pe nobila lui nevastă şi plecă la Walter Fiirst, 
prietinul său din Uri.

Curagiul şi resemnaţiunea Gertrudei i-a electrisat 
tote arteriele şi i-a stârnit aceea ideiă fericită, ce a fă
cut triumful libertăţii şi al independinţei belveţiane.

Iată influinţa femeii virtuose, a femeii cu spirit 
democratic şi republican, a femeii ce dicc:

„Ubi Caius ego Caia."
La Valter Fiirst din Uri era ascuns un tenăr 

dinaintea persecuţiunei slugilor prefectului Gessler.
Gessler poruncise, ca să răpescă pe bătrânul Melch- 

thal din Unterwalden de boii de la jug fără nici un 
motiv, dicend: „Decă ţăranul vrea să mânec pâne, să 
tragă singur jugul."

Arnold fiul lui Melchtal audind acestea şi vădend 
acesta barbaria s’a infuriat şi invins de temperamentul 
juniei sale ucide pe sluga prefectului, apoi ca să nu 
cadă in mâna lui Gessler fuge la W. Fiirst in Uri.

Gessler nepotend prinde pre Arnold îşi răsbunâ 
asupra bietului bătrân in modul cel mai barbar. Nesci- 
ind bietul bătrân să spună, unde să află fiul său, mai 
intâi îl despoiă de totă averea, apoi incerie a-1 maltracta 
in modul cel mai grozav şi in urmă i scote ochii.
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Tenerul Amold mâhnit până in suflet pentru acesta 
ne mai pomenită barbaria şi supârat pentru suferinţele 
tatălui seu s6 sfătuia mereu cu W. Piirst, in ce mod 
să-şi râsbune şi să pună capât la atâtea crudimî.

Intru acestea sosesce la W. Fiirst Staufacher. 
Acesta intelnesce in drumul sSu pe Teii la Alt- 

dorf, unde chiar atunci sg clădia o bastilă a prefectului. 
La acesta întâlnire sg încercă să induplice şi pe Teii la 
planurile sale concepute pentru liberarea ţărei de tirani, 
insă Teii i rSspunde: „Teii scote un miel din prăpaste, 
credî, că sg va retrage, când prietinii s8i vor avea lipsă 
de braţele lui? OrI-ce îţi face, lăsaţi-mg afară de la 
sfatul vostru, eu nu sciu judeca şi alege mult. Decă 
veţi avea trebuinţă de mine pentru anumite fapte, chiă- 
maţi-me şi nici când nu voiu lipsi “

Ajungând Staufacher la W. Fiirst începu a s8 în
ţelege toţi trei asupra planului de liberare.

„Xecasurî aflu aicea, necasnrî las a casă 
„Nccasuri ne mai spuse pe umeri ne apasă,
„Necasnrî de acestea nici când 11’am suferit 
„De când pe Alpii-aceştia păstorii au păşunit."

Aşa exclamă Werner Staufacliter, dar cu mai mare 
durere s6 plânge bietul Arnold:

„A ochiului lumină ni este-un dar ceresc 
„Căci din lumină tote in lume vieţuesc 
„Şi planta se intOrce spre a sorelui lumină 
„Cu mare hucuriă, şi pare că-i se ’nchină.
„ __ Dar numai al meu tată e fără de vedere
„Etern in intunerec, lipsit de mângăerc 
„Pe densul nu-1 mai pote verdeţa să-l desfete

6*
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„A florilor colore nu pote să-l delecte 
„A piscului roşaţă nici când n'a mai privi 
„A cerului dragi stele nici când nu i-or luci,
„Căci mortea nu-i nimicii, dar vai a veţui 
„Şi a nu avea lumină mai binc-i a muri,
„Doi ochi am in put rc, dar tatălui orbit,
„Nu pot să-i dau nici unul, nici chiar un rad slăbit.11

Fiă-care din aceşti trei triumviri s’a făgăduit prin 
jurăment solemn a mai câştiga câte 10 prietini de prin 
cantonele lor, er pentru noptea de la 17 Noemvre au 
hotărît ţinerea sfatului tuturor conjuraţilor in lunca de 
la Riitli. Apoi s’au jurat toţi trei in modul următor: 

Precum no legăm noi trei şi ne dăm manile cu 
sinceritate, onestitate şi resoluţiă aşa voim să scutim şi 
să lapfirăm aceste trei cantone pe morte şi vieţă.“

Ce frumosă flore este acest jurăment in buchetul 
libertăţii poporelor.

Er tengrul Arnold Melchthal, când a vedut jură
mântul sancţionat de toţi trei, sfi simţi incât-va mângăiat 
in suferinţele sale, apoi cu emoţiune exclamă:

„Când a focului semnalurî printre Alpi or fi 'nălţate 
„Şi-a tiranilor casteluri, tote vor fi derîmate,
„Atunci in colibaţî mică Helveţianul liberat 
„Ţi-a aduce vestea bună: „Libertatea a triumfat11 
„Atunci scumpul meu părinte in a nopţii ’ntunecime 
„Vei avea erăşi lumină ca iu vremea din junime."
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Y.
Ultimul patriot adeverat.*)

„Unde sunt eroi, unde sunt cavalerii, unde sunt 
patrioţii mari de altă dată, ce sciură apfira frontiex*a cu 
un distins devotament şi iubire ?“ Aşa pare că voiesce 
să intrebe poetul la introducerea acestei scene.

Din nobilimea acestor 3 cantone numai un biet 
moş îmbrăcat cu hainele bgtrâneţilor respectabile, mai 
rgmase ca o scumpă suvenire din acele vremi de gloria, 
când braţele cavaleresc! scutiau şi apSrau libertăţile 
bieţilor plugari şi păstori. Numai in pieptul albitului 
Atingshmmn mai rfimase incă un suflet nobil, mai bătea 
încă o inimă mare, forte şi plină de iubire cătră patria 
şi popor. Dar ce folos? Timpul faptelor sale trecuse de 
mult. El numera 85 primăveri, era cum s6 dice cu un 
picior in gropă. Pentru victoria unei causo mari, s6 
reccr fapte mari, er pentru fapte mar! s8 reccr braţe 
june şi vigorose, car! densului i lipsiau. Mulţi, forte 
mulţi din elita cavalerilor lielveţian! trecuse in castre 
streine, lăsând patria şi causa ei in mâna sorţii. Şi 
intre acest! mulţi rătăciţi se numSră şi nepotul bătrânului 
Atingsliausen, cavalerul Rudenz.

Durerile bătrânului erau mari, vfdend, că unica 
surcia, unicul seu descendent intrase in tabSra lui Gess- 
ler, in curtea căruia îs! petrecea mai tot timpul.

Era zadarnică încercarea bătrânului de a-1 intorce

*) V ed!'actul al 2 . scena 1.
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la datorinţele sale patriotice, era deşartă totă zugrăvirea 
gloriei trecutului, era deşartă aducerea aminte de dati- 
nele şi moravurile străbune, căci Rudenz nici voia sfi-1 
asculte, necum să urmeze părintescilor sale sfaturi.

— „Oh Uli! U li! nu te mai cunosc" — exclamă 
moşul Atingsbausen plin de amărăciune, adresându-se 
cătră nepotul sgu „Tu eşti strein in patria ta. Tu porţi 
vestminte de mbtasă, pene de. păun şi mantea de pur
pură, tu privesci cu dispreţ la bravii locuitori ai acestei 
nefericite ţfiri, ba te ruşinezi de salutările lor blânde, 
loiale şi sincere. Tera intregă zace sub mânia grea a 
regelui. Nu vei afla nici o inimă, carea să nu sufere 
adenc şi cu amărăciune apăsarea tirăniei. Numai tu 
eşti rece la tote, numai pe tine nu te mişcă nimica.

Am ajuns ca şi pe tine să te v6d părăsind pe ai 
t6i şi causa lor sântă şi trecend in tabera duşmană, că 
impreună să ne huliţi şi baţjocuriţî lipsele şi suferinţele 
nostre? Şi tu să cerşescî graţia duşmanului pe când 
eră sângereză sub loviturile grele ale tirăniei ? —“ 

Ins6 tote sfaturile cele bune ale b&trânului rbmân 
fără efect, el remâne la tote nemişcat.

Să dau adese-orî in vieţă momente de acelea, 
când raţiunea este sclăvită de inimă şi când pasiunile 
ne fac orbi şi surdi de şi avem ochi şi urechi. In 
acesta anormală stare sufletescă se afla şi Rudenz. Inima 
lui bătea cu foc şi-l făcea să uite de tote din lume, 
era păscut de un amor pasionat. Densul sb afla intre 
Scyla şi Carybde, intre 2 focuri, intre iubirea invă-
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paiaţă cătră Borta, iubita lui şi intre iubirea şi dato- 
rinţă cătră moşul seu. Ca toţî omenii domniţi de patima 
amorului căduse şi Rudenz in sclavia acestuia. Pentru 
densul sfatul moşului său era un vis înşelător. Bătrânul 
îl conjura, să combată tirânia şi sclăvia, in care gemea 
greu patria sa pre când densul era cel mai umilit sclav, 
sclavul inimei, pre când densul îşi dedicase tot ce avea 
mai scump unei copile helveţiane ce trăia in curtea 
prefectului Gessler.

— „Orbitulfe! — esclamă bătrânul cu mare năcas 
— tu-ţî dispreţuescî patria ta natală, sedus fiind de o 
splendore deşartă. Acum te ruşinezi de moravurile pie 
alo strămoşilor tăi, dar cu lacrămi fierbinţi vei cugeta 
odată la densele şi la patria ta sclăvită; un dor învă
păiat te va ajunge o dată şi te va purta prin munţii 
patriei tale, er acele melodii păstorescî, pe cari tu acum 
le dispreţuescî vor aprinde odată flacăra unei dureri 
cumplite, când le vei audi din ţera streină, căci vai! 
mare şi puternică este iubirea şi dorul de patriă.

Lumea asta falsă nu este pentru tine, ea pretinde 
alte virtuţi decât, cari ai învăţat tu in aceste văi . . . . 
Mergi! mergi şi îţi vinde sufletul tău liber de voia bună, 
fă-te vasal şi sclav prinţiar pre când poţi fi domn pe 
moşia ta şi in patria ta liberă.

Cumpănesce şi cugetă bine pentru-că:
„Cine nu iubesce patria natală,
„Leagănul prunciei, vatra paternală,
„Cine nu stimeză ţera strămoşescă 
„Fin ai patriei n’are drept să se numescă.11
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„Uli! U li! rămâi la ai tăi şi Ia causa sântă a pa
triei tale. Eu îs cel din urmă din acesta familiă. Nu
mele meu să va stinge cu mortea mea. Coiful şi scutul 
meu le vor inmormenta cu mine şi la ultima respiraţiă 
voi trebui să cuget, cumcă tu abia a-i aşteptat să inchid 
ochii, ca să poţi merge la curtea adoptivă, er averile 
mele avute şi domnite ca liber, cari le-am primit numai 
dela D-deu, tu le vei primi ca graţiă de la streini. “ 

Insă Rudenz la tote aceste cuvinte părintescî să 
apără din vederile sale şi apără puterea împăratului.

„Aşa-dară ■— i reflectă bătrânul cu o voce tre- 
murândă şi plină de dureri ■— tu eşti mai luminat şi 
mai înţelept decât nobilii tăi protopărinţî, cari s’au lup
tat cu sacrificiul sângelui şi al averei pentru cele mai 
preţiose geme şle libertăţii. “

„Dute şi te convinge despre suferinţele ţărei, dute 
vedî cum să numără oile, cum să măsură Alpiî, cum 
să sterpesc pasările şi fi.erăle din codri! şi din munţii 
noştri liberi, cum să ridică stâlp! de vamă la podurile 
şi la porţile nostre, cum să cumpără ţărî cu sărăcia 
nostră, er cu sângele nostru să portă resbelur! . . . Dar 
nu! decâ trebuesce să ne vărsăm sângele, atuncî să-l 
vărsăm pentru noi, căci mai uşor ne vom cumpăra li
bertatea decât sclavia . . . Inveţă a cunosco acest popor 
de păstori, precum îl cunosc eu, care l’am vădut lup- 
tându-să cu atâta voinicie. Oii! învaţă a-ţî cunosce 
neamul, de care te ţi. Nu schimba cea mai frumosă 
mărgea din cununa meritelor tale cu o splendore vană ...
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A  fi capul unui popor liber, carele ţi-sS im bie cu iubire 
şi cu inimă, care-ţî urm eză in tote luptele cu d evota
m ent şi care-fî oferă şi vieţa, a fi capul unui astfel de 
popor să-ţi fia ţie orgoliul şi unica ambiţia, să fiă unica
nobilitate pentru num ele t 8 u ............ U nesce legăm intele
nascerei cu ale patriei tale, de aceste te alipesce şi le
ţine bine cu tote forţele in im e i ............ A colo in lum ea
streină stai singur ca un fir de trestia, ce s6 indoesce  
după fiă-care suflare de vent. O vino, căci nu ni-ai 
vgdut de m ult! RSmâi num ai o di cu noi, numai astădî 
nu m erge in A l t d o r f ,  numai astădî nu te duce, numai 
astădî o fă cinste pentru mine şi pentru ai t 8 i . . . “

Dar tote aceste adm onierî, sfaturi şi învăţături 
părintesc! au rgmas in deşert. Inima lui R udenz a rS- 
mas rece la tote, ba n ici nu voia să asculte mai departe 
pe bunul seu moş, ci dispreţuind tote consideraţiunile 
se depărta.

Betrânul remânc sdrobit de suferinţele şi de mâh
nirea sufletcscă şi vgdendu-1 perdut pentru sine şi pen
tru ţeră, cu un suspin amar şi plin de durere exclam ă  
a s tfe l:

„Bl merge, se departă, eu nu-1 pot mântui 
„Pe astă cale falsă mai mulţi s’or prăpădi,
„Adî farmece streine junimea ni-o răpesce 
„Er ţera fără tineri e câmp, ce vestcdesce .. .
„Ei fug-, ca ’n ţeri streine, s’ajungă la mărire 
„Er ţera lor străbună ş’o lasă in perire!
„0 ! Oră-afurisită, streinii când intrară 
„In aste văi ferice, in mândra nostră ţeră,
„Ca totul să ne strice, ca tote să dărîme 
„Şi pia inocinţă, virtutea din vechime!!



— „Cu forţa intrară-acuma, tot, ce e nou iu ţeră 
„Er cele vechi şi scumpe, se scot, se dau afară. — 
„Acum sunt alte timpuri şi alt mod de gândire 
„Adi omenii au alte idei de fericire,
„Ce pot eu ore astădi cu-a mele din vechime 
„Când lumea-i prefăcută, cât nu-o cunâsce ninie? 
„Acei, cu cari o dată trăiam in prietinie 
„Şi ne luptam ca leii cu foc şi bărbăţiă,
„Adi nu mai sunt in lume, cu toţii-s in pământ 
„Ferice de voi, căci noul ve află in mormânt!!11

— 90 —

VI.

Adunarea şi conjuraţiunea din Riitli.*)

Am vâdut, cum că cei trei iniţiatori ai conjura- 
ţiunei helreţiane au hotărît noptea de la 17 Noemvrc 
1307, pentru adunarea din Riitli, carele e locul cel mai 
central pentru tote trei cantonele. Riitli este o roman
tică vale la malul occidental al lacului, şi e incunjurat 
de stânci bâtrâne, si de bradi inalti. Peste lac îsî inaltă 
cu fală o cunună de munţi vârfurile lor pitoresc!; er 
colo departe, după spatele acestora un şir dp piscuri 
glaciali ale Alpilor sS perd in sinul norilor, cari le im 
prumută o putere pentru de a resista, şi la cea mai 
mare arşiţă a sorelui. Acestă panoramă produce la lu
mina lunei o impresiune grandiosă şi pitorescâ . . . .

Erau 2 ore din nopte. In natură era tăcere, totul

*) Vedi actul al II-lea, scena 2-a.
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pausa sub vălul negru al nopţii. Nimic nu conturba li- 
niscea nopţi!, afară de fremătul şi suzătul undelor la
cului . . .  de o dată sosesc cei trei triumviri, fiă-care cu 
câte 10 soţi bravi, după cum s’au fost promis, că vor 
recruta de prin cantonele lor.

Dar ce caută acest! simpli ţăran! pe acesta viemo 
la Butii ? Cu ce scopuri conturbă ei pari a şi liniscea 
nop ţi!? ... Nu ca să formeze cluburî catilinarie, nu ca 
să facă conjuraţiunî neiertate, să adună denşii in acest 
loc ascuns şi suspiţios -— ci îndemnat! numai de cele 
mai nobile sentimente, ce le pote cultiva un muritor 
in lume, de iubirea libertăţi!, a patriei, a moşiei a ave- 
rei şi a familiei. Silit! de apăsări şi de suferinţe nepo
menite ei voiesc să să sfătuescă impreună, cum să să
ajute împrumutat acolo, unde nimeni nu-i a ju tă .........
Decă pe orfani! lipsiţi de scutitorî nu-i ia nimeni in 
seină, nu le apără nimeri! drepturile călcate, nu le ră
mâne, decât să-şî caute insuşî do cap. Acesta o o lege 
scrisă in codicele naturei şi al umanităţii.

Abandonat! de nobilimea ţărei, care in alte vre- 
murî le apăra drepturile şi libertăţile avitice, nu le ră
mase alta, decât să recurgă la propria lor iniţiativă, la 
propriele lor puteri, şi să să apere, precât vor putea 
ei de capul lor.

Nu in intunerecul nopţii s’ar fi adunat acest! omeni 
pncînicî, pentru ca să să sfătuescă pentru bunul lor drept, 
ce era mai curat decât lumina sorolui, nu tupilaţ! ca 
bandiţi! s’ar fi adunat denşii, ci la lumina dilei, cu
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fruntea senină şi cu inima deschisă şi liniştită in cons- 
ciinţa drepturilor reclamânde. Insă acesta li s’ar fi tim
brat ca, crimă din partea locotiitorilor împărătesei şi de 
rebeliune . . . Urmările erau cunoscute.

La tiran n’ai sâ-i vorbesc) nici când de drept şi 
de libertate. Chiar reclamările cele mai juste după drep
turi şi dreptate se califică de revoltă şi de crime, (ir 
protestele de nesubordinaţiune, neloi ditate şi chiar de 
lesămaiestate, causă destulă pentru a aplica cele mai 
marî şi mai barbare mijloce de terorism :... Descope
rirea şi apărarea adevărului este in ochiul tiranului sa
crilegiu, urmarea căruia este arestul, tot felul de tor- 
ture, ba chiar şi mortca. Francheţa şi mărturisirea ade
vărului îl turbură până la delir, îl fac mai crunt decât 
tigrul şi decât hiena, aşa e natura lui. E vai! şi de 
cea mai nevinovată fiinţă, când tiranul incepe a-şl 
vărsa mânia.

Aceea insă ce aceşti bravi voesc a ţese in intu- 
nerecul nopţii, ce vor a sfătui şi hotărî in taină, i.re 
să resară mai târdiu ca aurora dimineţii, ce va anunţa 
omenimei răsărirea libertăţii poporelor . . . Aşa credeau 
şi sperau aceşti munteni curagioşî şi rcsoluţi.

Dar să-i urmărim şi să-i ascultăm pe denşiî.
După ce s’au adunat cu toţii să aşedară in jurul 

unui foc. Schiller le pune in gură nisce vorbiri pline 
de idei sublime, şi de o maturitate rară, cari sunt o 
profeţiă a independinţiî, a libertăţii, a frăţietăţii po
porelor.
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Nu ca să fundăm o nouă confederafiune ne-am 
adunai noi fraţilor in acest loc — ineepe Staufacher — 
ci ca să reinoim numai cea străvecliiă. Yoi sciţi fraţi
lor, că de şi suntem despărţiţi prin acest lac, şi prin 
aceşti munţi frumoşi şi liberi şi deşi poporul fiă-cărui 
canton se ocârmuiesce de sine, totuşi suntem de un 
singur neam şi de un sânge şi am venit aci din o pa
tria comună. —

Winkelried. — Aşa dar este adevSrat, ce s6 dice 
in cântec, cum că noi am venit aci din depărtare 
mare? O! spuneţi-ne şi noue cele ce vi sunt cunoscute, 
că aşa legătura cea nouă să se intărescă prin legătura 
cea betrână.

Staufacher. — Ascultaţi ce ne povestesc păstorii 
cei betrânî! „A fost o dată un popor mare ce locuia 
o ţeră depărtată de aci spre medă-nopte. Acest popor 
fu cercat de o scumpete mare. Pentru a uşura acesta 
stare s’a hotărît, că tot al 10-lea cetăţean, care va 
cădea prin sorte să părăsesc» ţera. Acesta s'a intemplat 
şi o cetă mare de bărbaţi şi femei au pornit spre 
medă-di. Aceştia s’au luptat prin ţgrile nemţesc! până 
ce au ajuns in aceste ţinuturi muniose şi pline do pă
duri. Acesta espediţiă nu a incetat până nu a ajuns in 
valea Muotta. Aici nu a aflat nici urmă de om, numai 
o singură colibă pe malul lacului.

Sosind aci, şi neputend trece lacul, au visitat ţera 
mai de apropo şi au descoperit mulţime de păduri şi 
isvore bune, cât credeau că se află in patria lor. Sau
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hotărît să să aşede aci şi au intemeiat vechiul sat Şviţ 
(Schwitz). Au petrecut multe dile amare până când au 
sterpit pădurile din rădăcini. După ce s'a inmulţit po
porul şi pământul nu era de ajuns a trecut o parte la 
Brauneck, ba s’au estins până la Oberhasli unde să află 
in dosul munţilor cu ghieţă alt popor de altă limbă. La 
mijlocul pădurei au intemeiat satul Stanz, er in valea 
Reuss satul Altdorf. Cu tote acestea nu ş’au uitat ori
ginea. Printre tote neamurile câte s'au aşezat aci Şvi- 
ţeriî au rămas tot bărbaţi adevăraţi, ce să cunosce pe 
inima şi pe sângele lor."

„Suntem de o inimă şi de un sânge, şi in unire 
voim să lucrăm," răspunse adunarea

Staufacher continuă: „Celelalte popore portă jug* 
strein, s’au supus învingătorului. Chiar la graniţa ţărei 
nostre sg află popore, ce portă jugul sclaviei, şi pe 
acesta îl vor lăsa moştenire la copii şi strănepoţii lor. 
Dar noi adevgrata tulpină a vechilor Şviţerianî tot 
de-a-una ne-am sciut păstra intactă libertatea nostră, 
nici când n’am ingenunchiat înaintea domnitorilor, ci li
beri ne-am ales patronatul împăratului. Dar nici impă- 
ratului nu i-am dat ascultare, atunci când ne-a luat 
drepturile şi le-a dat popilor. Şi atunci, când n’a voit 
a ne recunosce, am dis: „Nici un impgrat nu pote sS 
doneze aceia ce e al nostru."

Şi decă impgrăţia ne lipsesce de drepturi, atunci 
şi noi putem să ne lipsim in aceşti munţi de impgrăţia. 
Şi decă împăratul ne denegă dreptul, noi putem trăi in
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sînul m unţilor noştri şi fără im p 6 ra t.............Aşa erau şi
vorbiau străm oşii noştri.

Şi ore noi să suportăm un jug  aşa ruşinos, să su
ferim de la servitorii imp&ratului aceea, ce străm oşii 
noştri n’au suferit de la nici un im pgrat, ori cât de 
puternic a fost acela ? ? !

„Acest păment, in care avem astădi moşia,
„Servia odinioră la urşi de vizunia,
„Prin braţe muncitore deplin l’am curăţit,
„Streinul deci aice nimic n’a dăruit . . . .
„Chiar puii de balauri din locuri mlăstinose,
„l-am nimicit cu totul din aste văi muntose;
„Er negura eternă, ce munţii ia ’nvălit,
„De a nostră diliginţă cu totul s’a stîrpit,
„Am spart gigante stânce, le-am tăvălit la vale;
„Şi astădi căletoriul ori unde ’şi artă cale.

„Acest păment din vecuri a fost de noi domnit,
„Acest popor de atuncia nici când n’a fost robit,
„Şi acum s’avein răbdare, ca ’n casa strămoşescă 
„Să se fabrice lanţuri, ba chiar să ne răpescă,
„Şi-acest păment, ce o dată fu vatra vitejescă?
„Au nu ar fi o mare ruşine pentru o ţeră ?
„Când n’ar porni se dea pe toţi streinii afară ???!!!

„Dar nu! şi tirania, ea incă ’şi are margini,
„Când sclavul numai pote să porte a ei sarcini! . . .
— „Când jugul îl apasă, cât nu-1 pote purta 
„Dreptate ’n astă lume nici când nu pote afla,
„Din ceriiî atunci Vadnee divina iui dreptate 
„Eternă, ca şi ceriu], ca stelele ’nfocate............



„Adî lumea se rentorce la ‘starea din vechime 
„Căci lupta intre omeni e cu înverşunare 
„Şi ’n urmă ferul, spadă devin hotăritore,
„Femei, copii ş’avere noi trebue s’apărăm 
„Şi forţa tirăniei de aci să alungăm 
„Noi toţi din astă ţeră vom liberi a trăi 
„Orî morte cu ’nfrăţire vom toţi a suferi."

Staufacher vorbi din sufletul fiă-cărui conjurat, 
toţi consimţiau şi sB sfătuiră iu urmă despre modul cum 
se scape ţera de tirani.

Pe cale legală şi pacifică nu aveau semne de 
reuşire.

In urma recomandărei ce o făcu Popa Eosselman 
de a se supune, se făcu intre denşiî o lege cum că: 
acela, care va mai vorbi de supunere faţă de Austria 
să sB declare de trădător, fără de drepturi şi fără de 
onore şi nimeni să nu-1 primescă şi ocrotescă in casa sa.

Conjuratul Conrad Huun impărtăşesce, cumcă den
sul a fost ca sol la impBratul, pentru a ridica plânsore 
contra apăsărei prefecţilor şi de a aduce diplomă pentru 
libertăţile cele vechi, ce le-au recunoscut şi întărit toţi 
Domnitorii. InsB sfetnicii impBratului i-au dat respuns, 
cumcă impBratul n’are vreme. Iar principele Hansen 
i-a dat sfatul cu lacrăme in ochi: „Să vB ajutaţi voi şi 
să nu aşteptaţi ajutor de la acela, carele a răpit moşte
nirea nepotului sBu.®

După seriose sfătuirî veniră cu toţii la resulfatul 
cumcă drepturile şi libertăţile străvechi nu sB pot re
câştiga in alt <diip, decât prin forţă. Altceva nu voiau 
să-şî insuşescă nici un lucru strein.

. —  9 6  —



„Ce este a împăratului să rămână a împăratului, 
şi acela care are un stăpân, să-şî indeplinescă tote da- 
torinţele faţă de el.“

Pentru a putea alunga prefecţii şi pre slugile lor, 
să hotărî, că mai intâi să ocupe ambele curţi din Ross- 
berg şi Sarnen şi incât să va putea fără vărsări de 
sânge, pentrucă, făcendu-să acesta cruţare şi impăratu 
singur îşi va putea invinge mânia şi va recunosce tote 
drepturile.

Acum să ivi întrebarea cea mai grea cum să să 
ocupe castelurile lui Gessler şi Landenbferg, cari am
bele erau forte bine întărite.

Expedientul cel mai bun l’a aflat adunarea^ hotă- 
rînd amânarea esecutărei până la anul nou, er până 
atunci să să facă pregătirile de lipsă. Atunci este da
tina ca toţi supuşii să ducă prefecţilor unele daruri in 
semn de loialitate, insă era oprit, ca cineva să ducă 
arme cu sine. Intre aceştia uşor să pot strecura vre-o 
10—12 bărbaţi proveduţî sub vestminte cu arme de 
fer, fără a fi suspiţionaţi. In acest timp să să aşede o 
altă trupă bine armată in pădurea din vecinătatea cas
telului. Cei din castel ocupând porta, vor pune armele 
in bote (bâte, ciomege) şi vor da semnal celor din pă
dure. Astfel castelul va veni fără greutate şi fără văr
sări de sânge in mânile nostre.

Acest plan să accepta.
Arnold Melchthal ia asupraşi de a cuprinde caste

lul Rossberg.
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Baumgarten promite a suplini, orî unde va cere 
trebuinţa.

Intru aceea dorile dimineţei incep a sâ revfirsa 
blând şi dulce peste frunţile acestor bravi patrioţi. Au
rora sâ inalţă mereu cu mândria peste piscurile mun
ţilor albiţi, s6 părea a privi cu bucuria la aceşti simplii 
dar mari apostoli ai libertăţii, s8 părea că i salută cu 
un surîs dulce şi le sancţioneză cu mulţâmire cele ho- 
tărîte. Acesta să părea a fi trimisă să prevestescă au
rora libertăţii popdrelor, aurora unei epoce mai fericită 
pentru omenimea intregă şi cu deosebire pentru acele 
multe popore, ce plâng şi sângereză sub presiunea ju 
gului tirănesc inferecat cu lanţuri grele.

Conjuraţii s8 par a fi inţeles aceea prevestire ce 
le aduce aurora dimineţii, îşi iau pălăria cu reverinţă, 
o salută cu pietate profundă, ce caracteriseză pe Hel- 
veţian şi o invită de mărturia la sacrul lor legământ; 
eră popa Rosselman i invită pe toţi ''la jurământul ur
mător :

„La lumina Aurorei resfirată printre stele
„Ce pe noi dintre popore aflătore in juguri grele,
„Ne salută mai intâiu. — Toţi aici câţi ne aflăm 
„Să formăm o ligă nouă, şi ’n unire să jurăm:
„Că noi vrem pe vecinieie să fim un popor de fraţi 
„De sclavia, tirania, vrem să fim etern scăpaţi 
„Ca strămoşii din vechime, ce trăiau toţi in unire 
„Vrem vieţă ’n libertate orî toţi morte cu ’nfrăţire,
„Până când nutrim credinţa in puterea cea cerescă 
„Astâdî n’avem temă ’n lume, nici d’o forţă omenescă."
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Intregă adunarea repeţesce acest jurăm&nt in corţ 
ridicând 3 degete, cu capul descoperit şi intre imbră- 
ţoşărî.

Aşa jurară aceşti copii de munte, omeni fără carte, 
însă cu o inimă caldă in sîn, după ce şî-a dat fie-care 
cuventul, de a-şî face datorinţa şi liniştiţi de a fi lucrat 
o faptă bună, de a fi pus fundamentul la un edificiu 
măreţ şi etern, ca şi munţii Alpilor.

VIL

Rudenz şi Berta.*)

Am vgdut mai sus cum că Rudenz nepotul*lui 
Atingshausen a eşit din casa moşului s6u fără a-i con
sidera bunele sfaturi şi invgţăturî. Pe densul nimic nu 
l’a putut mişca ca să nu abandoneze patria, poporul şi 
causa comună şi să nu me^gă in curtea prefectului, cum
plitului duşman al patriei. Şi ce era causa ? Era el 
atât de stricat şi impetrit la inimă? Nu! Am vădut, că 
densul era pfiscuit de o patimă ce adese-orî orbesce şi 
pe omul mai bfitrân şi mai cu minte. Acela ce a iubit 
o dată cu tote puterea şi cu tot focul inimei, va pricepe 
purtarea lui Rudenz. Acesta să afla in acea etate, când 
pasiunea amorului nu arare-orî predomnesce mintea. El 
iubia pe o copilă nobilă şi frumdsă ca un ânger cel

Ţ*
*) Vecii actul al III-lea, scena a 2-a.
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atrăgea cu o mare putere magnetică ce numai acela o 
scie şi înţelege, carele a iubit.

Berta avea averi mari, la cari specula o •mulţime 
< de cavaleri. Chiar şi prefectul Gessler, in a cărui castel 
locuia densa, incâ i cerea .mâna. Berta insfe urea din 
suflet pe acest! tiran! mar! şi mic! şi iubea cu atât mai 
mult pe Rudenz. Insă iubirea ei era împărţită. O parte 
era dedicată poporului Sviţerian, libertăţi! şi indepen
denţi! Helveţiei.

La aceia ce n’a fost in stare să misce pe Rudenz 
nic! necazurile şi suferinţele poporului,. nici datorinţele 
sale cătră patria şi nic! rugăciunea şi conjurările bătrâ
nului său moş, a fost in stare al mişca femea, influinţa
unei copile...............Cel ce a iubit vre-o dată va sci cât
de mare şi puternică e influinţa femeii, c,ât de gigantă 
e femea prin iubire.

Şi cine nu a simţit influinţa femeii? Pote să fiâ 
in lume o inimă atât de rece şi impetrită, pe care să
nu o ipcăldescă, şi să nu o moie lacrămile unei femei,
pe care să nu o misce privirea şi zimbirile deliciose ale 
unei copile drăgălaşe şi pe care să nu o agiteze sărutul 
plin de foc a unei femei?!

Napoleon Bonaparte sta rece in cele mai crâncene 
bătăi, in car! să decidea sortea Europei, insă sărutul 
unei femei l’a făcut să leşine.

Puterea amorului domnesce lumea, dar acela este 
personificat in femeie.

Femeia e incarnaţiunea forţei morale, ea este con- 
sciinţa bunului, a nobilului şi a frumosului.
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„Omul este şi va fi aceea ce-i place femeii să fiă,“ 
dice Rousseau. Romanii deveniră domnii lumei prin fe- 
meeă. Influinţa femeii s’a pronunţat in toţi timpii in 
mod remarcabil.

Yeturia şi Volumnia au salvat Roma. Cornelia a 
născut pe ambii Grachî, . pe cei mai mari apostoli a 
democraţiei.

Beatrice a făcut pe Dante să fîă fundatorul unităţii 
italiane, er pe Petrarca l’a făcut Laura nemuritor.

Ioana d’ Arc a salvat Francia de streini şi muri 
ca eroină martiră.

Charlota Corday ucide pe Marat şi astfel scapă 
Prancia de un tiran şi omenimea de un monstru.

Domna Elena, muma lui Ştefan cel mare silesce 
pe acesta să tăbărască şi să sdrobescă ostile turcescî 
^icendu-i:

„Du-te şi te luptă, pentru ţeră inciri 
„Şi ’ţî va fl momentul incununat ou flori,

Căci, „Cel cel pentru ţeră nu scie să moră 
„E ca cele paseri ce in nopte sboră.“

(Bolintineanu)
Apoi cine nu cunosce eroismul Amazoneler din 

Carpaţî, bravura femeilor române din 1849? Cine nu 
pronunţă cu pietate numele: „Pelagia Roşia şi Irina 
Macavei?“

Etă ce pote femeia!!!
Schiller ar fi produs o dramă necompletă, decă ar 

fi intrelăsat a ţese in densa şi influinţa femeii. Tabloul 
ce ni-1 depinge e unul din cele mai măreţe, in care
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forţa morală a femeii influinţeză asupra inimei bărbătesc* 
cu succesul cel mai fericit.

Rudenz era perdut pentru causa poporului şi a- li
bertăţii helveţiane, dar îngerul s6u i-1 mântuesce. Ambii 
sS aflau in suita lui Gessler la o excursiune venătorescâ. 
Rudenz voia să folosdscă ocasiunea pentru a-şî goli 
inima de torentul sentimentelor sale. In sinul munţilor 
şi al stâncilor sfi folosi Rudenz de un moment, in care 
erau singuri pentru de a-i face declaraţia de amor şi 
de credinţă.

Berta insâ i respunde in ton serios şi mustrător:
»Cum ? Tu ai curagiul incă să vorbesc! de amor, credinţă, 
„Când îţi vindî perfid a tale cele mai mari datorinţe 
„Când îţi vindî ţera ta iubită fără pic de remuşcare 
„La streinul ce-o apasă şi-o aruncă iu desperare?

„Decât ţie să-ţî dau mâna, unui om uitat de lume 
„Ce duşmanului se vinde, şi-’şi profană al său nume;
„Preferez s’o dau lui Gessler, la tiranul ce strivesce 
„Astă ţeră neferice şi de tote o lipsesce!

„Care datorinţă pote fi mai mare omenescă 
„Pentru o inimă gentilă, ce nutresce sânt amor?
„Care altă datorinţă, decât cea ca să scutescă 
„Inocinţa nepătată şi dreptatea intre popor ?!

„Eu simţesc durere mare, inima im! sângereză 
„Când ved cum poporul vostru in necazuri lamenteză 
„Ce-1 stimez şi tot mai tare di din di îl voiii iubi,
„Căci popor mai blând, mai forte nicăirî nu voi găsi.
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„Dar tu căruia natura ţ’a dat sânta datorinţă 
„Să-l scutesc! in tot minutul de tirani şi de-apăsări 
„Tu îţî vindi moşia scumpă şi a ei independinţă 
„Tu-i frabricî catene grele şi o condamni la maltratări?

„Tu vrei să aduc! sclavia; iară sânta libertate,
„Unic bun ce mai remase prin acest ţinut muntos,
„Vrei să o scoţi chiar din colibă s’o alungi din sate-11 sate 
„Pentr’un cavalir acesta este un act neomenos !

„Vedi! poporul rustic, simplu, fără pic de cunoscinţă 
.„îşi sci fabrica mai bine sortea pentru viitor 
„Nu se lasă a se seduce de la a patriei datorinţă 
„Şi-a se face ca şi tine un perfid de vendător?

„Dar nu! nu! ah! nu se pote! nu poţi tu să rătăcesc!
„Inima ta mai nutresce sânt şi nohil sentiment 
„Sufletul teu mai păstreză virtuţi mândre strămoşesc!
„Ce au servit la astă ţeră cu deplin devotament!!!

„Fă dar ceea ce natura ţ ’a impus ca se ’mplinesci 
»Ţeră scumpă şi iubită de streini s’o curăţesci!
„Stăi la fraţii tei de-un sânge şi cu toţii împreună 
„V’aperaţî moşia, dreptul, libertatea cea străbună11!!!

Acest liinbagiu din gura unei femei drăgălaşe nu 
ar fi ore in stare să moie nu numai o inimă de carne, 
ci şi de granit??!

Inima lui Rudenz plină de iubire era nu numai 
adenc mişcată, dar era cuprinsă de cele mai crâncene 
sguduiri şi revoluţiunî sufletesc!. Un minut şi intrdga 
lui fiinţă era metamorfosată. Stătb un moment nemişcat, 
căci era uimit de cele ce a audit, apoi se reculege, 
incepe a-şî reeunosce păcatul, şi a să ruşina, pentru că
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a trebuit ca o femeie să-l înveţe a cunosce şi a îm
plini cele mai sânte datorinţe, datorinţele cătră patria. 
Berta i promite a-i primi amorul şi a i-1 binecuvânta 
cu răsplată, insă nu in alt loc, ci numai in astă ţeră 
muntenescă şi liberă, unde locuiesce inocinţa şi credinţa 
străveche, unde falsitatea incă nu ş’a prins rădăcini j 
unde intriga şi invidia nu vor conturba armonia şi fe
ricirea şi unde vieţa să petrece neîntrerupt limpede, ca 
apa cristalină ce curge prin acele văi muntenesc!.

„Nu curţi şi castelurî cu muri înalţi voiesc eu să 
ne apere şi scutescă fericirea nostră — (jice Berta — 
ci braţele acestui popor întreg pe care noi putem să-l 
ferim. De aceea:

„Frânge intrigile streine cu curagiu şi bărbăţiă!
„La poporul teu te ’ntorce, apără a lui moşia!
„Pentru a patrii libertate luptă-te şi te jertfesce!!
„Atunci sufletu-mi şi amorul, sunt a tale, le domnesce;
„Noi avem un duşman mare, de el toţii tremurăm
„Dar avem şi o libertate prin ea ţera s’o salvăm.11

VIII.
Pălăria imperătescă. Ochirea mărului şi aresta

rea lui Wilhelm Teii.)
Am sosit deja la actul al treilea, şi pe eroul dra

mei nici nu-1 cunoscem până acuma decât de un cura- 
gios şi dibace veslar scăpând pe Baumgartcn de perse- 
cuţiuni.

*) VedI actul al III-lea, scena a 3-a.
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Teii nici nu a participat la conjuraţiunea de la 
Riitli, insă el dicea, că nu să va retrage nici o dată de 
acolo, unde îl vor pofti datorinţele patriei, pentru că 
fîă-care cetăţen trebuesce să-şi plătescă birul după 
averea sa.

încă la introducerea scenei prime**) ne infăţişeză 
Schiller pe Teii, togmind câte ceva pe lângă casă, er 
după ce ş’a terminat lucrările vrend să plece la socrul 
său Walter Fiirst in Altdorf. In deşert cercă soţia lui 
sâ-1 abată de la acest propus, in deşert îl rogă densa 
inspirată de o presimţire să-şî lase baremî arcul acasă 
seu cel puţin pe copilaşul Walter.

Teii fără arc e fără braţ — i răspunse densul şi 
plecă cu Walter de mână.

In scena a treia ni-1 infâţişedă pe piaţa de la 
Altdorf.

Aci demândase Gessler, care insulta in totă forma 
suferinţele şi răbdarea bietului popor Imlveţian, a se 
planta un brad şi in verful acestuia a să acăţa o pă
lărie cu corona Austriei. Ordonase tot o dată tuturor 
locuitorilor, că trecend pe dinaintea acestui semn de 
suveranitate imperială să-şî facă reverinţa descoperindu-şî 
capul şi salutând acestă pălăriă. Mulţi impliniau acest 
ordin seu din frică seu din dispreţ cătră tiran, alţi mai 
bine incungiurau oraşul numai să nu să umilescă atâta.

Intr’aceea sosesce Teii cu pruncul de mână.

**) Vedi actul al III-lea, scena l-a.



— Uite tată — dice copilul — uite colo o pălăriă 
pe verful stâlpului.

— Ce ne pasă nouă de pălăria asta?
— In numele împăratului şi al prefectului te pro

voc să stai pe loc — îl agrăesce un sbir al prefectului, 
ce sta sentinelă la astă pălăriă. — Ai violat mandatul, 
n’ai făcut reverinţa pălăriei, trebue să-mî urmezi in arest.

Intraceea să adună o mulţime de popor, intre cari 
şi Walter Fiirst socrul lui Teii.

Pe când poporul voia a elibera pe Teii cu puterea 
din mânile sbirilor, sosesce Gessler cu intrega lui suită 
de la venătore.

— Teii! — îl agrăi Gessler, — dispreţuescî astfel 
pe împăratul şi pe mine, carele i ţin locul, incât nu ai 
voit să cinstesc? pălăria ce am pus-o, ca să probez as
cultarea vostru? Prin acesta îţi manifestezi intenţiunile 
tale rele.

Teii: Iertare Seniore! Nu din dispreţ cătră ordi- 
nile tale, ci din nebăgare de semă am făcut acesta. De 
nu aş fi făcut din nebăgare de semă n’aş fi Teii, dar 
asta nu o să să mai intemple.

Gessler după un# moment de tăcere replică:
— Teii! Tu eşti un arcaş dibace, să dice că tu 

ajungi ţînta la fiă-care lovitură.
Copilul Teii: Aşa e Seniore! Tata nimeresce un 

măr din arbore la 100 de paşi.
Gessler: E al tău copilul?
Teii: Da Seniore!
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Gessler: Ai mai mulţi copii?
Teii: Am doi Seniore!
Gessler: Şi care-ţî este mai drag?
Teii: Amândoi sunt copii mei iubiţi.
Gessler: Ei bine Teii! Fiind-că tu nimeresc! mâ- 

rul la 100 de paşi, trebue să-ţî probez! dibăcia inaintea 
mea. laţ! arcul, tocmai îl ai in mână. Pregâtesce-te 
şă nimeresc! un mâr pus pe capul copilului tSu; dar te 
sfâtuesc să ocheşti bine, şi să lovesc! mârul dintr’odată, 
că decă nu nimere'scî, capul teu este perdut.

La acest ordin Teii sâ turbură. Totă mândria îl 
părăsesce. Berta şi Rudenz şi toţi ţărani! de faţă erau 
cuprinşi de oro re şi sguduiţ! până la suflet de acestă 
barbariâ ne mai pomenită, toţî rugau pe deregător să-l 
erte. Insă in deşert. Tigrul n’are indurare, n’are inimă.

Socrul lui Teii cade in genunchî inaintea lui Gess- 
lcr. II rogâ să-i ia tot ce are, numai să cruţe pe un 
tată de acestă probă înfricoşată.

Dar Gessler nicî că-1 ascultă. Toţi erau conster
naţi, singur copilaşul Walter era resolut la acestă probă, 
încredinţat fiind do îndemânarea părintelui sâu.

— Moşule! se adreseză copilul cătră Walter Fiirst 
•— nu ingenunchia inaintea acestui om râu. Spune-mî 
unde să me pun, mie nu-mi e frică. Tata nimeresce 
pasSrea in sbor, sein că nu va greşi să nimerescă 
inima mea.

Teii tremura . . . picidrele nu-1 mai ţineau, vederea 
i era intunecată . .. puterile îl părăsiră . . .  Dar Gessler 
continua a-1 amări şi mai^mult.



— Aide! La lucru! voiesc a vă învăţa a purta 
arme periculose şi a vă mendri cu dreptul ce-şî arogă 
ţăranii de umblă inarmaţî. Dreptul vostru \ vatămă pe 
cel mai mare domn din ţeră, căci arma nimănui nu 
este iertat a o purta, decât celui ce domnesce. Depă 
vă bucuraţi de a purta arc şi săgetă, eu mă insărcinez 
a vă arăta ţinta.

— Loc, faceţi loc! — striga Teii disperat, şi îşi 
încorda arcul. Dar vederea i era tulburată şi mâna i 
tremura. Să opri şi arcul i cădu din mână.

— Seniore! ertă mi astă probă şi îţi dau inima; 
chiamă-ţt sbiriî să-mi ia vieţa.

— N’am lipsă de vieţa ta — dise Gessler — ci 
de ţintă; tu eşti tare a aduce, uimita nu te infrică. 
Când este de a mântui pe cineva nu te intimideză nici 
lacul cu fortunile sale cele mai grozave. Tu mânuescî 
lopata ca şi săgeta. Acum mântuitorule carele mântu- 
escî pe toţi, mentuesce-te pe tine însuşi.

Teii după o pausă scote o altă săgetă din tolbă 
şi o pune după curea . . .

Să face tăcere adencă . . .  Toţi steteau uimiţi afară 
de Gessler şi Rudenz, cari să aflau in o dispută înfo
cată pentru Teii cu care ocasiune Rudenz îşi arunca 
masca, ce o purta până aici.

Săgeta lui Teii sboră şi străpunge mărul. Copilul 
alergă cu densul voios in braţele tatălui său.

— Iacă tată mărul, care l’a străpuns săgeta ta. 
Sciam eu, că tata nu o să mă lovescă.



/

O mişcare via de bucuriă sS făcu intre cei de 
faţă. Dar Teii era leşinat.

Gessler la început stetea încremenit de mânia, 
căci nu a reuşit invingător după poftă, apoi întrebă pe 
Teii:

— Tu ai ascuns după curea incă o săgetă, am 
ygdut-o. Ce voiai a face cu ea?

— Seniore -r- i răspunde Teii — aşa e obiceiul 
vânătorilor.

■— Nu Teii, ai avut alt cuget, spune-mî adevârul 
franc. Iţî. promit, că vieţa îţî este sigură. Ce voiai să 
faci cu săgeta?

— Ei bine Seniore, decă-mî garantezi vieţa, voi 
să-ţî spun adevârul — dice Teii şi scoţând săgeta din 
sin şi uitându-sS crunt la prefect continua:

Decă îmî nimeream copilul, săgeta acesta era me
nită pentru tine şi fi sigur, că astă-dată nu mî-aşî fi 
greşit ţinta.

La acesta Gessler sâ înfuria ca un tigru.
— Ei bine Teii, vieţa ţî-am garantat-o, mî-am dat 

cuvântul cavaleresc, dar voi ingriji de tine, ca să nu 
mai vedî lumina şi sorele şi aşa să fiu scutit de să
geta ta

In deşert se încercară amic î lui Teii s6 domolescă 
mânia lui Gessler, căci tigrul furios n’are margini. El 
ordona legarea lui Teii pentru de a-1 transporta şi a-1 
incuia in castelul imperial din Kiissnacht pe muntele Rigi.

—  1 0 9
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IX.

Salvarea lui Teii şi uciderea lui Gessler in 
strîmtorea de la Kussnacht.*)

Câţî-va veslaşî şi câţî-va gardişti compuneau intreg 
personagiul unui vas, in care s6 imbarca prefectul Gess
ler, ca să trecă pe Teii la Kussnacht.

Teii era aruncat in fundul vasului.
Până cam la jumState lacului au plutit fericesce. 

Atunci incepu a sufla un vent rece şi violent de la St. 
Gothardt, a umfla veslele, a pune lâcul in mâre agita
ţiune şi a produce o fortuna infricoşată. O’ pocnitură 
infiorătore sS audi in fundul vasului amepinţându-l cu 
cufundarea.

In acest pericul cu toţii erâu cuprinşi de o mare 
frică. Nimeni nu şcia vre-un sfat nimeni nu cuteza a 
dirige va^ul.

— Un singur mijloc de scăpare ne mai rfimâne 
■— cliserâ cârmacii.

— Care? — intrebâ Gessler.
— Să deslegăm pe Teii!
Gessler sfi invoi. I sS luară funiele şi Teii incepe 

a conduce vasul fericesce. In luptă cu valurile şi cu 
fortunele, Teii apropiă vasul de costa Altdorfului, caută 
o stâncă cunoscută numai de densul, la piciorele mun
telui numit Axul mare. Aci ajungend îşi ia arcul şi

*) Vedi actul al IV-lea scena l-a şi a 3-a.
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tolba, să aruncă cu o săritură pe stâncă, impinge vasul 
cu picioi*ul er in sinul valurilor furiosă, apoi să urcă 
peste colinele şi munţii din jurul lacului până ce ajunge 
ţinutul dela Kussnacht.

Ajungend la o strîmtore, pe unde trebuia să trecă 
Gessler la tot caşul, îşî prepareză arcul, spre a săgeta 
cea mai scumpă fieră, apoi să sui pe culmea unei stânci 
potrivite pentru pândă.

Gessler scăpase ca prin minune de valurile furtu- 
nose şi insoţit de a lui suită, plecă după urmele lui 
Teii, jurând in gura mare, că decă fugarul nu să va 
da legat de voia bună, şi nu va veni de sine să să 
pună in lanţ, fie-care di de intârdiare îl va costa capul 
femeii şi a copiilor săi.

— Eu sunt stăpân pre blând încă cu acest popor, 
dice densul ajungend in strîmtorea dela Kussnacht. Eu 
îi, las pre multă libertate. încă nu e imblândit aşa, cum 
trebue să fiă. Dar vă jur, că asta are să se schimbe. 
Yoiu frânge eu aceste caractere cerbicose, voiu im- 
blândi eu acest spirit insolent, voiu da legi şi ordina- 
ţiunî nouă, vo iu ............ la aceste ultime cuvinte o să
geta trece şuerând printre arbori şi prin inima tiranului.
— Asta e săgeta lui Teii — esclamâ Gessler cădend 
in sângele său.

Tu-ţî recunosci vânătorul, nu cerca după altul mai 
dibace — i răspunnde Teii ivindu-se pe vârful stâncii.
— Libere sunt colibele, secură e nevinovăţia de tirănia 
ta; tu nu vei mai causa o altă stricăciune acestei ţări!!!
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Şi cu aceste cuvinte Teii dispare de pe culme. Acestă 
faptă fu signalul independenţii şi al libertăţii poporului 
helveţian.

X.

Mortea lui Atingshausen.*)

Să ne intorcem încă odată la ultimul patriciu, la 
adevăratul cavaler apărător al poporului, pe care Schil- 
ler ni-1 depinge cu rari virtuţi patriotice, cu virtuţi de 
ale lui Brut Catone şi Cincinat, adică la moşul Atings
hausen.

Pena lui Schiller descrie pe acest bătrân, aşa pre
cum trebue să fiă orl-care cetâţen ce îşi iubesce patria 
natală cu foc şi cu entusiasm şi de cari patrioţi mari 
Germania simţia atâta trebuinţă chiar pe timpul lui 
Schiller. Schiller voi ca prin acest model să înveţe pe 
Germani patriotismul şi iubire de libertate.

Ne aducem aminte cum Atingshausen, şî-a dat 
tote ostenelele de a îndrepta pe Rudenz ultima surcea 
din străvechia lui familiă şi să-l intorcă de pe căile lui 
rătăcite . . . .  Ne aducem aminte de aceea scenă dure- 
rosă in care Rudenz părăsi pe moşul său, fără a-i asculta 
sfaturile blânde şi binevoitore şi alergă in curtea lui 
Gessler unde să află idealul inimei sale, Berta.

Atingshausen se află in ultimele clipite ale vieţii

*) Vedi actul al IV-lea; scena a 2-a.
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sale. Şedea in un fotei, er Walter Fiirst, Melchthal, 
Staufacher şi femeia lui Teii cu copilaşul Walter ste- 
teau in jur.

Atingsliausen să tredesce pe un moment şi intrebă 
de nepotul seu :

El nu e aici, i răspunde Staufacher, insă inima 
lui e a nostră şi pentru causa nostră.

Atingshausen. — Yorbit-a de patria lui şi de causa 
ei? Staufacher. — Da, şi încă cm un curagiu eroic.

Atingshausen. — Ah! căci nu este aici, ca să-î 
dau binecuvântarea ultimă şi observând pe copilul Wal
ter intrebă: Cine e pruncul acesta?

Walter Piirst. — Binecuventă-1 seniorul meu! e 
nepotul meu şi e orfan.

— Orfani vă las eu pe toţi — răspunse bătrânul
cu o voce slabă şi plină de durere............  Ce durere
simţesc, căci la ultima mea privire am trebuit să văd 
perirea patriei mele!

Fostu-mi-a predestinat de la ursită, ca să ajung 
acestă etate adencă şi să mor de o dată cu tote spe
ranţele mele ?!

Walt. Piirst i descoperi tote planurile ţăsute la 
Riitli pentru liberarea patriei . . . .

Audind bătrânul tote acestea deveni încântat de 
bucuriă si cu entusiasm, einotiune si admiratiune es- 
clama:

Decă ţăranul a cutedat a face o faptă ca acesta 
din propriul său îndemn şi fără ajutoriul nobilimei, decă

8
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el s’a incredinţat atât de mult in puterile sale, a h ! 
atunci, atunci nu mai are lipsă de scutul nostru cava
leresc, atunci eu mfi pot scobori liniscit in morment.

De aci in colo va urma altă vieţă. Mărirea ome- 
nescâ sS va susţinea prin alte puteri. — Apoi punen- 
du-şi mâna pe capul copilaşului Walter continua: De 
pe acest cap tinerel, pe care a fost pus o dată mărul, 
va infrundi o altă libertate mai nouă. Yremea vremu- 
esce şi s6 schimbă. Cele vechi să dărimă, er din ruinele 
lor va înflori o vieţă nouă.

Puterea regilor sS va frânge de şanţurile oraşelor 
helveţiane.

Apoi cu o voce profetică şi entusiasmatică: 
„Principii cu nobilimea o văd venind armată 
„Să sfarme libertatea poporului ţăran,
„Văd lupta cum s’a incinge, o luptă disperată 
„Ce s’a purta ’ntre ţară, şi intre a-ei duşman.
„Ţăranul se va bate pe morte, pe vieţă,
„Câmpia bătăliei, eu sânge-o va ’ngrăşa 
„La năvăliri duşmane, ca stânca va sta faţă,
„Şi ’n peptul seu eroic, săgeţi va aduna.
„In urmă el va ’nvinge, duşmanii vor pica 
„Drapelul libertăţii din nou se va ’nălţa!!“

Prindend pe fStaufacher şi W. Furst de mână: 
„Ţineţi cu mic, cu mare, etern toţi împreună 
„Un neam să fiţi cu toţii in eşti munţi liberaţi,
„Pe-a munţilor cunune ve puneţi pază bună 
„Picior strein in ţară să intre nu lăsaţi,
„In vechia legătură frăţesce ve ’ntăriţl 
„In inimă şi cuget să fiţi u n i ţ i ,  u n i ţ î ! “
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Ce frumseţe, cât devotament de patria şi de li
bertate, ce frumos buchet de nobile sentimente, de iubire 
şi de fericirea poporului să oglindesc in aceste puţine 
espresiunî ale lui Atingshausen. Şi graiul lui Schiller, 
n’a rămas fără efept. Schiller adresă acesţe cuvinte nu 
poporului helveţian, carele pe acele vremi avea tote li
bertăţile, şi carele trecuse deja prin t6te probele de 
sânge şi de foc, dar vorbia tuturor poporelor strivite şi 
inbucăţite . . ,  Şi auditorii lui l’au inţeles. Astâdî popo
rul german e unit nu numai in cugete şi in idei, dar 
in fapte şi in cultură naţională; Germania e astădî unită 
in -faptă! . . . .

Abia a 'închis ochii moşul Atingshausen şi in acel 
moment sosesce nepotul său Rudenz. Cei de faţă îl 
informeză despre cele petrecute. Dar Rudenz nu mai 
era cel vechiu, ci pocăit, era întors pe calea cea ade
vărată, el jura că i va asculta sfatul, nu va înceta de 
a combate până nu vor fi alungaţi toţi streinii din ţeră. 
Să rogă pentru de a fi primit intre conjuraţii dela Riitli, 
şi făgăduesce a vărsa şi cel din urmă picur de sânge 
pentru liberarea patriei şi pentru stîrpirea tirăniei din 
sînul munţilor liberi.

Dar să ne intorcem de la acest tablou trist la:

8*
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XI.

Triumful libertăţii.*) *

Seim cumcă conjuraţii din Riitli s’au hotărît ca 
răscola şi alungarea tiranilor să s6 intemple la anul 
nou, când sS vor da semnalurî din tote delurile. Omo 
rul lui Gessler prin W. Teii a grăbit ceasul înainte de 
vremea statorită. Cădend Gessler, cel mai cumplit tiran, 
conjuraţii au folosit momentul pentru a realisa programa 
hotărîtă la Riitli, şi curăţiră cele două cantone de ti
rani. Melcbthal in fruntea unei trupe de amici şi de 
conjuraţi, cuprinde castelul Rossberg, îl aprinde şi îl 
dărîţnă, er pe prefectul Landenberg, la rugarea bătrâ
nului său părinte, îl lasă neatacat, după ce promite a 
nu să mai intorce in astă ţeră. /

Castelul din Sarnen,,reşedinţa lui Gessler, l’a aprins 
şi dărîmat Rudenz, mântuind pe Berta din foc, cu ex
punerea vieţii, care a fost închisă de cătră Gessler.

Poporul era însufleţit, căci acum mai putea respira 
liber. In tote vârfurile munţilor ardeau focuri, signaturi 
de bucuriă pentru că streinii erau alungaţi, castelurile 
lor nimicite, er hera pusă in libertate. La tote bisericele 
sunau ,clopotile cu un ton doios şi plin de consolaţiune 
şi pietate. Mic şi mare, tendr şi bâtrân, muieri şi copii 
toţi săltau de nespusă bucuriă, toţi îmbrăcară vestminte 
de sfirbătore. Şi in adevăr acesta e cea mai măreţa şi

*) Vedi actul al V-lea, scena 1—3.
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mai sfântă sărbătore, ce o pote serba un popor. Tot 
Helveţianul întâmpina cu bucuria aurora libertăţii şi fe- 
ricirei, ce răsări pe orisontul venitorului său de aur.

Schiller voind a ne depinge cu mai multă fidelitate 
tabloul, in care să exprimă entusiasmul şi bucuria po
porului, din acele momente ne duce eră in piaţa din 
Altdorf, unde Gessler acăţase fatala pălăria şi unde Teii 
a ţintit mărul de pe capul copilaşului său. Aici ne in- 
făţoşeză o mulţime de tablouri. Icî zidarii demoleză 
resturile din aşa numita vesta Zwing- Uri, ce Gessler o 
destinase de bastilă pentru popor, ca să peră şi cea dfn 
urmă suvenire de tirăniă; colo o grupă de bărbaţi 
fruntaşi să consultau cu frunţi senine şi ingrijitore, 
despre cele ce sunt a să face de aici inainte. Nu e 
destul că libertatea este mântuită, dar trebue să să şi 
conserve şi să să propage din generaţiunî in generaţiuni. 
Ici cântau femeile doine de libertate, colo o cetă de 
băieţi aduc pălăria amintită şi îşi bat joc de ea.

Dar să ne oprim la o grupă de pe scenă, in care 
să află Melchthal, Walter Fiirst, Staufacher şi alţi veterani 
şi să-î ascultăm.

— Conjuraţilor! dice Melchthal, acum să ne odih-' 
nim cu bucuriă pe ruinele tirăniei, după ce ne-am in-, 
deplinit bine jurământul de la Riitli.

— Lucrul este numai început insă nesfârşit, re
plică W. Fiirst, chiar acuma avem mai mare lipsă de 
curagiu şi de unire, pentru-că regele de bună seină nu 
va intârdia cu răsbunarea prefectului ucis, er pe cei 
alungaţi a cerca, ai aduce erăşî in ţeră.
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' — „Să, vină cu tote ostile sale incoce — replică
Melchthal. — E bine, că acum ţera e curăţită din lă- 
untru de inimici, pe cei din afară i vom sci intempina.

Duşmanii ţerei nu pot străbate la noi de cât numai 
pe câteva păsuri, răspunde Roudi, şi pe acestea le-om 
închide cu pepturile nostre. Noi suntem uniţi prin o 
legătură eternă, oştile lui nu ne vor infrica cu nimica."

Intru aceea sosesce Staufacher, cu scirea, că îm
păratul e ucis de nepotul său Iohann, numit de aci paricida 
şi tot o dată sosesce şi un sol de la* regina Elisabeta 
c,8 rugarea, ca poporul helveţian să-i dea ajutor la prin
derea şi răsbunarea ucigaşilor lui Rudolf.

Poporul Insă asculta cu sânge rece acea rugare, 
el nu putea uita tirăniele şi multele nedreptăţi suferite 
Sub domnia lui Rudolf.

Nu voim să ne bucurăm de mortea împăratului 
— dice W. Fiirst - nici să ne aducem aminte de 
mulţimea relelor ce ni le-a făcut densul, departe să fiă 
de la noi acesta.

Dar nici aceea-nu să cuvine ca să răsbunăm mor
tea aceluia ce nu ne-a făcut nici un bine, şi nici nu 
trebue să o facem. . . . .  apoi să adreseză cătră sol:

„Când regina supărată 
„Şi cu inima ’ntristată 

„Plânge in al ei palat 
„Şi neavend vre-0 mângâiere 
„Ea îşi plânge a ei durere 

„La cerescul imperat.
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„Tot la acel prea bun părinte 
„Mulţămirea ş’o trimite 

„Ăst popor ce-i mântuit,
„De terore de sclăviă 
„De regesca tirăniă

„De cari mult a suferit. . .
Cel ce vrea să recolteze lacrămî să semene iubire!!
Insă poporul helveţian nu putea serba acestă mă- 

reţă di a libertăţii şi să lipsescă adevăratul erou al 
dilei, W. Teii. ’ '

— Unde e Teii, fundatorul libertăţii nostre şi care 
a îndeplinit partea cea mai grea a neatârnărei nostre?! 
Să mergem cu toţii Ia casa lui şi să-l întâmpinăm cu 
cinstea, ce i să cuvine ca mântuitorul nostru. — Aşa 
striga poporul şi pleca la Teii.

In casa lui Teii să afla Paricida in vestmânt călu
găresc, care mustrat prin sacrilegiul comis prin uciderea 
unchiului său, rătăcea prin munţi. Paricida ajungând in 
casa lui Teii, i ceru ajutorul.

Teii mai intâi să înspăimânta de fărădelegea lui 
după aceear îl consoleză cu mărinimia şi bunătatea ca
racteristică inimei sale; i recomandă să peregrineze la 
papa din Roma, să-i cadă in genunchi şi să-i mârturi- 
sescă crima. Apoi i arată drumul pe care să potă eşi 
din munţii Alpilor.

Intr’aceea să apropia poporul de casa lui Teii intre 
urări: „Să trăiască Teii vânătorul şi mântuitorul nostru."

Este interesant sfârşitul de la ultima scenă.
Pe când entuiasmul era mai mare şi întreg popo-
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rul imbrăţoşa pe Teii, sosesce şi Rudenz cu fidanţata 
lui, cu Berta, pentru a completa scena. Berta imbrăţo- 
sdză cu emoţiune pe Hedwig, soţia lui Teii, er Rudenz 
pe toţi ţăranii. Berta iese in mijlocul poporului şi 
Torbesce:

„Cetăţenii mei iubiţi,
„Viu ca cea mai fericită 
„Ce s’oferă s’o primiţi 
„Cetăţenă s’o numiţi

„In a vâstră ligă sântă,
„In ast’ ţeră muntenescă

„Unde-i scutul cel mai sânt,
„Unde forţa ţerănescă 
„In etern, va se scutescă 

„Libertatea pe păment.
„Vreţi ca intre soriore 
„Şi pe mine a mă primi?
„De o vieţă ’ngrozitore 
„De a străinului orore

„Dreptul meu sânt a-1 scuti?!!11 
„Pentru tine al nostru sânge 
„Pi sigură ori când va curge.11

— Strigă adunarea ’n chor!
Berta atunci dice cu-amor 
Dând lui Budenz a ei mână:
„In a mea ţeră străbună 
„Liberă, de voia bună 
„Mâna mea mi-o oferesc 
„Ăstui june ce-1 iubesc,
„Ţera liberi s’o iubim 
„In ea liberi să trăim!!!

Cu acestea s8 sferşesce clasica lucrare a lui Schiller.
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XII.

I n c h e i a r e.

W. Teii este culmea gloriei lui Schiller. Acestă 
dramă este o adevărată lucrare clasică. In densa ş’a 
depus Schiller tot ce a avut mai bun, mai nobil şi mai 
scump, inima şi vieţa. Nobleţă sujetului sublimitatea 
ideilor, eleganţa stilului, frumseţa limbei,\cum numai el 
o scia scrie, ţesătura plină de măestriă, perfecţiunea ca
racterelor şi a figurilor, tote aceste incă sunt neajunse.

In Teii ş’a terminat Schiller misiunea de apostol 
şi profet al oinenimei, căci altă lucrare mai completă 
nu a mai scris.

Este demn de amintit următorul incident:
Rossini, divinul cântăreţ italian a tradus pe V - Teii 

a lui Schiller in limba omenimei, in limba musicei cu 
o artă admirabilă şi in cânturi nemuritore. Insă acestă 
clasică cântare a fost cea din urmă operă pentru Rossini 
ca şi pentru Schiller. Ambii au terminat cu W. Teii.

înainte de a termina acest tractat, cred că voiu 
satisface unei aşteptări geberale, decă voiu cerca a răs
punde la întrebarea, cum a venit Schiller la acest sujet 
pentru-că mulţi critici voind a inălţa pe Gothe pe con
tul lui Schtfler au susţinut cum că Gothe i-ar fi dat 
acest sujet.

Este adevărat, cum că Gothe visitând Helveţia şi 
in speciă lacul Yierwaldstătten in 1797 a conceput idea 
de a eternisa pe Teii în o poesiă epică, care ideă o 
comunica şi lui Schiller. '
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Nu trebue insă a disconsidera şi alte împrejurări, 
ce au influinţat la nascerea dramei „Wilhelm Tell.“

Pe la începutul secolului al 19-lea s’a ars in Bern 
un op frances „Guillaume Teii, une faible de noise.‘

Tot pe acest timp circula prin tote manile istoria 
helveţiană de Jobanes Miiller. Lotte Schiller vPduse 
petra (lespedea) lui Teii.

Aşa dară nu numai impulsul lui Gothe, ci tote 
aceste împrejurări şi altele au determinat pe Schiller, 
să concepă idea de a scrie acestă dramă.

Fântânile lui au fost:
Cronica lui Aegidius Tschudi (1505—1572.) Din 

acestă cronică scrisă mai mult in un stil dramatic, a 
scos Schiller scene intregî conservând espresiunile cele 
vechi ale cronicariului. Acestă cronică conţine un ma
terial forte abundant, din care nu un Schiller, dar ori 
care dramaturg ar fi fost in stare a v8rsa o dramă bună.

Afară d,e acesta a mai folosit densul: cronica lui 
Etterlin (1507); cronica lui Stumpf (1566) apoi istoria 
confederaţiunei helveţiane de .Johannes Miiller.

Natura şi calamităţile ţârei, datinele şi moravurile 
locuitorilor ei le-a invgţat densul in istoria naturală a 
IJelveţiei de Scheuchzer (1746), din epistolele despre 
Helveţia de Meîners (1784—1791) şi din descrierea po- 
porelor din munţii Helveţiei de Ehei (1798—1800).

La 1801 sS apuca densul de lucru cu totă seriosi- 
tatea, insfi fu întrerupt pentru puţin timp, prin compu
nerea piesei „Mjresa de Mesina."



După ce a studiat bine pe Tschudi intrebâ densul 
pe amicul său, pe Gothe, despre care scia, că voiesce 
să tracteze pe Teii in poesiă epică, decă densul nu are 
nimic, decă îl va preveni cu o dramă tot despre Teii. 
In 9 Septemvre 1802 scrie densul lui Korner: Teii este 
forte favorabil pentru o tractare dramatică, insă densul 
a făcut atâtea operaţiuni cu representarea, incât a tre
buit să părăsescă istoria şi să trecă in poemă...

In 1803 a început cu toţ deadinsul la lucru. Cere 
lui Korner o scriere despre Helveţia apoi incheiâ: „decă 
(jieiî mi-or ajuta şi m’or favori să realisez aceea ce am 
in cap, are să fiă un lucru puternic,, ce va sgudui tote 
teatrele (scenele).* Şi adevăr a profeţit.

Este un lucru admirabil, cum Schiller a putut 
descrie cu atâta fidelitate tote ţinuturile Helveţiei, tote 
datinele, tote moravurile şi limbagiul helveţian fără a fi 
fost un pas in Helveţia. Cu o diliginţă rară s’a introdus 
densul in tote localităţile Helveţiei, adunând colori şi 
espresiunî locale, măsurând culmile şi profundităţile şi 
studiând colibele, riurile, cascadele, vânturile, tempera
tura, flora şi fauna alpină;

Pe când Schiller era mai cufundat in lucrarea lui 
W. Teii, un incident îl reţinu timp îndelungat. Cea 
dintâi iteratrice de pe acele vremi domna Stael îl visitâ 
in Jena pe mai mult timp. Acesta dicea despre densul, 
că e poetul libertăţii: „La conscience est sa muse."

Abia in ţ8 Februarie a terminat Schiller pe Wil- 
helm Teii.

—  1 2 3  -
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încă in Ianuarie a trimis actul prim lui Gothe. 
Acesta i-a răspuns, că nu află a fi numai actul prim, 
ci o bucată intrega şi încă o bucată forte <bună. După 
ce a terminat, a trimis intreg manuscrisul lui Gothe. 
Acesta i-a răspuns: „Lucrarea ta e nimerită de minune 
bine, şi mie ml-a procurat o seră plăcută."

„Insă la câte miî nu a procurat sări plăcute şi la 
câte milione nu va face acesta de acum inainte?" — 
dice Paleske.

Poetul dramatic îşî alege sujetele cele mai varie. 
Icî lasă a să desvolta pasiunile cele mai înverşunate, 
colo forţa arbitrului, enigma consciinţei, colo intrega 
ordine a lumei.. Şi lumea să simte prin interpretarea 
poetului deşteptată, învăţată, sguduită şi înălţată . . . .  
Când poetul îşî propune să regenereze şi să ridice un 
popor, să-l deştepte şi să-l instrueze, sujetul său trebue 
să represinte pe popor in tote fasele sale, trebue să 
espună o iconă, in care să fiă fotografat poporul in in
trega lui originalitate.

„Perşii lui Aeschilos" şi W. Teii a lui Scliiller 
sunt acele rari şi eminente creaţiunî, ce tracteză despre 
popor şi pentru popor.

In W. Teii a lui Schiller îşî vede poporul helve- 
ţian ridicarea sa depinsă in un tablou minunat, îşî pre
vede o sorte mai fericită, îşî vede lipsele şi suferinţele, 
desbinările şi unirea şi in urmă îşî vede apărarea şi 
răsbunarea, speranţa şi victoria causei sale. Teii a lui 
Schiller ne represintă pe un popor ridicat in deştepta
rea şi ridicarea lui şi in intrega lui desvoltare organică.
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Schiller ne farmecă cu scrierile sale locale, insă 
acestea să estind numai până acolo cât e de lipsă la 
adevărata descriere a unui popor.

Sujetul lui principal fu poporul. In inima acestuia j 
voi dînsul să semene, să incolţescă, să crescă şi să re
genereze arborele libertăţii. Schiller scia, cumcă liber
tatea nu să pote gratifica poporelor, ci acestea trebue 
să ş’o câştige, căci libertatea nu este ca şi un vestmânt 
cu care să poţi îmbrăca pe cineva după plac. In drama 
libertăţii unui popor trebue să fiă in acţiune intreg po- < 
porul.

Pânza libertăţii trebue ţăsutâ din mai multe fire, 
singuraticii trebuie să arete că sunt bărbaţi şi lucră 
pentru causa comună. Caracterele n’au să exprime ta
bloul unei idile copilăresc], ci cea mai profundă seriosi- 
tate şi cea mai pronunţată bărbăţiă, trebuesc alese din 
tote fasele şi din tote clasele poporului.

Acesta o făcu Schiller in Teii. Caracterele sale 
constau din^nobilî, cetăţeni, preoţi, neguţători, pescari, 
venătorî, pecurarî Toţi aceştia lucră cu o inimă şi cu 
un suflet sănătos pentru libertatea adenc sădită in con- 
sciinţa poporului.

Paleske dice „Libertatea din consciinţa unui po
por nu este un ce nou, ci este un drept etern, una 
legendă s’au un mit străvechiu, este natura sa perdută.

Eroii lui Schiller lucră aşa precum ne spune cro- 
nistul, in vorbiri insă sboră cu aripi de Pegasus. Figu
rile sale sunt de un stil curat şi grandios.



Technica din Wilhelm Teii este compusă cu atâta 
artă şi socotelă incât tot deuna trebue să vărsăm la- 
crămî, de câte-orî lucrul ca atare ne mişcă până la 
emoţiune.

Acţiunile din Teii cresc cu repegiunea tempestă- 
ţilor din munţi.

Fie-care scenă este insoţitâ de o forţă dramatică 
intensivă.

Durerile cele mai sfăşietore le vedem adeseori 
treceţid in contemplaţiuni, ba chiar in glume, ca de aci 
er să să potă re’ntorce, ca dintr’un repaus dorit in agi
tări, in pasiuni şi in plângeri, 

j Cu un cuvent ori din ce vederi să va critica, W.
j Teii este şi rămâne un cap de operă. Să nu fi lucrat 
; Schiller nimica alta, decât acesta dramă in totă vieţa, 

să nu-şî fi câştigat laurii celui de ântâi liric al timpului 
1 său, W. Teii ar fi fost de ajuns de a fi numărat in 
pleiada celor de ântâi bardî ai omenimei, şi a să pune 
in un rang cu Dante, Petrarca, Voltaire, RaciDe, Gtothe, 
Shakespeare.

In 17 Mai 1804 s’a representat W. Teii pentru 
prima oră pe scena din Weimar.

Publicul aştepta cu atâta incordare şi nerăbdare 
acestâ representaţiă, incât pe la trei ore era îndesată 
piaţa teatrului. Şi in adevăr acesta bucată a întrecut 
pe tote cele lalte. In Berlin s’a representat mai ântâi 
in Iuliu cu o bucurie demonstrativă.

In scurt timp s’a tradus de două-orî in limba

' — 126 —
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franceză pentru Paris, unde a fost primit cu entusiasm; 
er in limba anglesă s’a tradus de şese ori.

Âstădî nu este teatru in lumea cultă, pe a cărei 
scene să nu să fi representat W. Teii. Puţini omeni eu 
pretensiunea de omeni crescuţi vor fi, cari să nu fi ce
tit pe Wilhelm Teii.

W. Teii nu este numai un op al Germanilor, nici 
al Iielveţianilor, ci este un bun comun al omenimei în
tregi, este libertatea personificată a poporelor.

Fiă-ca poporele să să arete demne de acesta fiică | 
divină, de acea libertate, ce ni-o cântă Schiller cu atâta J 
doioşiâ şi frumseţă, şi care este intim incuserită cu j 
democraţia adevărată. Poporele numai pe naia libertăţii 
sincere şi nemascate şi a democraţiei adevărate pot* păşi 
cu securitate pe calea progresului, şi a civilisaţiunei şi 
prin acesta să să avente in regiunile adevăratei fericiri 
omenesc!!!

„Să iubim libertatea adeverată şi să perseverăm la 
„triumful ei la tote poporele fără „deosebire.0, !!!!



Unele esplicări
la „diarta cantinelor11 din jurul lacului Jierwaldstătten,1

Biirgeln, locul de nascere a lui W. Teii şi locul unde sa 
petrecut scena l-a din actul III. ce tracteză despre despărţirea 
lui Teii de nevasta sa înainte de a pleca el cu copilul la Altdorf.

Steinen, locuinţa lui Staufacher şi locul unde sa petrecut 
scena a 2-a din actul I. intre Staufacher şi nevasta sa Gertrude.

Altdorf, locul cel mai vestit in bucata lui Schiller. Acesta 
este patria lui Walter Fiirst, socrul lui Teii; acesta este locul 
unde sa petrecut interesanta scena a 3-a din actul I. adecă prima 
conjtraţiune, intre Staufacher, Arn. Melchţhal şi W alter F iirst; 
apoi scena 3-a din actul al III. cu vestita pălăria şi cu ţintirea 
lui W. Teii in mărul de pe capul copilului seu; şi in urmă scena 
1-ă din actul al Y. in care se serbătoresce eliberarea acestor 3 
cantone şi se pertracteză cu un sol al reginei Elisabet soţia lui 
Albreclit ce fu ucis de Paricida.

Treib, locul nnde sa petrecut scena l-a din actul I. adecă 
scăparea peste lac a lui Baumgarten prin W. Teii.

A ttingshausen. Patria bătrânului Attingshausen şi locul 
unde sau petrecut: Scena 1-ă din actul al II. intre bătrânul şi 
intre nepotul seu Rudenz şi scena a 2-a din act. al IV. despre 
mortea bătrânului Attingshausen.

B utii, locul unde sa ţinut conjuraţiunea renumită descrisă 
in scena a 2-a actul al II.

Lespedea ş i capela lu i W . Teii, locul dela piciorul 
muntelui Axul mare unde a scăpat Teii de pe naia lui Gessler 
ce voia al duce in inchisorea dela Kiissnacht, care loc astădî este 
etemisat prin o capelă in onorea_luj__fiY Teii.



Brunen, Steinen, Arth, locurile peste cari a călătorit 
Gessler spre Kiissnacht dupăce a scăpat de fortuna , lacului.

Strimtdrea dela K iissnacht (holile Gasse), locul unde 
a săgetat Teii pe Gessler in inimă.

K iissnacht, reşedinţa prefectului Gessler şi inohisorea re
numită.

Sarnen, reşedinţa prefectului Landenberg şi locul natal a 
lui Melchthal.

A ltzellen . patria lui Baumgarten carele a ucis pe prefect 
in scaldă.

Rossberg, castelul-reşedinţă a prefectului.
B ig i. Acest munte, ce se inalţă dintre lacurile Vierwald- 

statten, Zug şi Lowerz, ca o insulă pyramidală, se pdte dice 
că este cel mai vestit munte de pe intreg pămentul, de unde mulţi 
Iau botezat Regina montium.

Este cel mai căutat loc pentru turişti, cari la an numeră 
peste 30,000 inainte de a se deschide calea ferată pe munte iar 
de atunci in cOce sa suit numeral turiştilor peste 100,000 la an, 
spre care scop sau reidicat pe munte mai multe oteluri comforta- 
bile şi scalde reci.



E r a t e .
La pag. 10 şirul 6 din jos in loc de helvedic, cetesce lielvetic

îî îî 20 î î 3 î î sus „ îî îî solicitaţilor î î solicitărilor
îî îî 22 îl 1 îî î î  î î „ îî Aargan îî Aargau
îl ' î î 22 îl 2 îî î î  îî îî î î Wallisen î î Wallis
îî î î 22 îî 23 îî î î  îî î î îî stâncii îî stâncile
îî îî 26 îî 2 îî î î  îî îî îî cu cu pe
5Î îî 26 îî 10 îî î î  î î îî îî Karz î î Karr
îî îî 27 îî 8 îî jos „ î î îî Semen îî Sarneii
V îî 29 îî 2 îî sus „ î î îî de î l dela
5Î îî 29 îî 8 îl jos „ 71 îî pomului îî. poporului
î î îî 36 î î 6 î î  • îî  îî î! „ fia cărei î î fia cărui
îî îî 38 î î 1 îî î î  n î î M cu posiţii îî de posiţii
Jî îî 4 8 n 9 n î î  » î î îî aleg cele î î alege cele
■îî îî 59 « 10 n S U S  „ îî î î trebuinţe le „ trebuinţele
î î î î 61 îî 10 şi 11 jos ,Î îî îî Unime îî Uniune
•îî î î 61 îî 9

îî î î  îî îî î î esecutat asecurat
î î îî 62 îî 13 îî îî  îî „ îî ba are îî basate
îî î î 62 î i 11 îî î!  îî îî 5! conesiune îî confesiune
î î îî 71 îî 4 S U S î î  îî î î îî Fiasco îî Fiesco
î î îî 80 îî 2 jos î î  î! îî îî cugetai îî cugetatai

Celelalte erate ce se ■vor mai afla este rugat cetitoriul a le
îndrepta singur.
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